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Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben.
Diese Gebrauchsanweisung enthält wichtige Sicherheitshinweise sowie Hinweise zum 
Gebrauch und der Wartung Ihres Gerätes. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung des Geräts aufmerksam durch, und bewahren Sie sie sorgfältig auf.

Symbol Typ Bedeutung

WARNUNG Gefahr von schweren Verletzungen oder Lebensgefahr

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN 
SCHLAGES Gefährliche Spannung

BRANDGEFAHR Warnung: Brandgefahr / entflammbare Materialien

ACHTUNG Gefahr von Personen- und Sachschäden

WICHTIG / HINWEIS Bestimmungsgemäße Verwendung des Gerätes
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1.	 SICHERHEITSHINWEISE 
•	 Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam 

durch, bevor Sie das Gerät verwenden, und 
bewahren Sie sie an einem zugänglichen Ort auf, 
um bei Bedarf wichtige Informationen nachschlagen 
zu können. 

•	 Diese Gebrauchsanweisung wurde für mehrere 
Modelle erstellt. Daher verfügt Ihr Gerät 
möglicherweise nicht über einige der Eigenschaften, 
die in diesem Dokument beschrieben werden.
Achten Sie daher besonders auf die Abbildungen, 
wenn Sie die Gebrauchsanweisung lesen. 

1.1  Allgemeine Sicherheitshinweise 
•	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie  

von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. 
mit mangelnder Erfahrung oder mangelnden 
Kenntnissen verwendet werden, sofern diese 
unter Aufsicht handeln oder hinsichtlich der 
sicheren Bedienung des Geräts angewiesen 
wurden und die möglichen Risiken kennen. 
Das Gerät ist kein Kinderspielzeug – halten Sie 
Kinder davon fern. Kinder dürfen Reinigungs- und 
Wartungsmaßnahmen am Gerät nur unter Aufsicht 
Erwachsener durchführen. 
WARNUNG: Das Gerät und die zugänglichen 

Geräteteile werden während des Betriebs heiß. 
Achten Sie darauf, dass Sie keine Heizelemente 
berühren. Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerät 
fern, wenn sie nicht durchgehend beaufsichtigt 
werden. 

WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie keine 
Gegenstände auf dem Kochfeld ab. 
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WARNUNG: Hat die Oberfläche Sprünge, 
müssen Sie das Gerät sofort ausschalten. Es besteht 
Stromschlaggefahr. 
•	 Schalten Sie das Gerät nicht über eine externe 

Zeitschaltuhr oder eine separate Fernsteuerung ein. 
•	 Das Gerät wird beim Betrieb heiß. Seien 

Sie vorsichtig und berühren Sie niemals die 
Heizelemente im Ofeninneren. 

•	 Griffe werden beim Betrieb möglicherweise bereits 
nach kurzer Zeit heiß. 

•	 Verwenden Sie keine aggressiven oder 
scheuernden Reinigungsmittel oder Schleifvlies, um 
die Backofentürscheibe oder sonstige Oberflächen 
zu reinigen. Dabei können Oberflächen zerkratzen, 
was zum Bersten der Türscheibe oder Schäden an 
Oberflächen führen kann. 

•	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem 
Dampfstrahlreiniger. 

WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem 
Austauschen der Lampe, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, um die Gefahr eines Stromschlags 
zu vermeiden. 

ACHTUNG: Von außen zugängliche Teile können 
beim Kochen oder Grillen heiß werden. Halten Sie 
kleine Kinder vom Gerät fern, wenn dieses 
eingeschaltet ist. 
•	 Das Gerät wurde unter Einhaltung der einschlägigen 

lokalen und internationalen Normen und 
Vorschriften hergestellt. 

•	 Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur 
von autorisierten Servicetechnikern durchgeführt 
werden. Installations- oder Reparaturarbeiten, 
die von nicht autorisierten Technikern ausgeführt 
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werden, können Sie gefährden. Nehmen Sie keine 
Änderungen an den Eigenschaften des Herdes 
vor. Es besteht Unfallgefahr durch Verwendung 
ungeeigneter Schutzabdeckungen für das Kochfeld. 

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des 
Gerätes, dass die lokalen Versorgungsbedingungen 
(Gasart und Gasdruck im Gasversorgungsnetz und/
oder Spannung und Frequenz des Stromnetzes) 
kompatibel zu den technischen Daten des Gerätes 
sind. Die technischen Daten für dieses Gerät sind 
auf dem Typenschild angegeben. 
ACHTUNG: Dieses Gerät ist nur zum Kochen von 

Lebensmitteln, für den Gebrauch im Haushalt sowie 
ausschließlich zur Verwendung in Innenräumen 
bestimmt. Es sollte nicht für andere Zwecke oder in 
einem anderen Anwendungsbereich, z. B. außerhalb 
vom Haushalt, in einer gewerblichen Umgebung oder 
zum Beheizen eines Raumes verwendet werden. 
•	 Heben oder verschieben Sie den Herd nicht durch 

Ziehen an den Griffen der Backofentür. 
•	 Es wurden alle erforderlichen Maßnahmen ergriffen, 

um Ihre Sicherheit zu gewährleisten. Da das Glas 
brechen kann, muss beim Reinigen vorsichtig 
vorgegangen werden, um Kratzer zu vermeiden. 
Verhindern Sie ein Schlagen oder Klopfen mit 
Zubehör auf das Glas. 

•	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel bei der 
Installation nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder 
einer gleichermaßen qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden. 

•	 Lassen Sie Kinder nicht auf die Backofentür klettern 
oder darauf sitzen, während sie geöffnet ist. 
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•	 Bitte halten Sie Kinder und Tiere von diesem Gerät 
fern. 

1.2  Hinweise zum Aufstellen und Anschliessen 
•	 Nehmen Sie den Herd erst in Betrieb, nachdem er 

vollständig installiert wurde. 
•	 Das Gerät darf nur von einem autorisierten 

Techniker installiert werden. Der Hersteller ist nicht 
haftbar für Schäden, die durch falsche Aufstellung 
oder wegen der Installation durch nicht autorisierte 
Personen verursacht werden. 

•	 Während Sie das Gerät auspacken, sollten Sie es 
auf Transportschäden überprüfen. Falls Sie einen 
Schaden feststellen, verwenden Sie das Gerät 
nicht, sondern setzen Sie sich umgehend mit einem 
qualifizierten Kundendienst in Verbindung. Da die 
für die Verpackung verwendeten Materialien (Nylon, 
Heftklammern, Styropor usw.) für Kinder gefährlich 
sein können, sollten Sie diese einsammeln und 
sofort entsorgen. 

•	 Schützen Sie das Gerät vor Umwelteinflüssen.
Setzen Sie es niemals Einflüssen wie Sonne, 
Regen, Schnee, Staub oder hoher Feuchte aus. 

•	 Die das Gerät umgebenden Materialien (z. B. 
Schrank) müssen in der Lage sein, einer Temperatur 
von mindestens 100°C zu widerstehen. 

•	 Das Gerät darf zur Vermeidung von Überhitzungen 
nicht hinter einer dekorativen Tür installiert werden. 

1.3 Während des Betriebs
•	 Wenn Sie den Backofen das erste Mal einschalten, 

nehmen Sie möglicherweise einen leichten Geruch 
wahr. Das ist vollkommen normal. Der Geruch rührt 
von den Isoliermaterialien und den Heizelementen 
her. Deshalb sollten Sie den Backofen vor der 
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ersten Verwendung bei maximaler Temperatur für 
45 Minuten leer betreiben. Sorgen Sie in dieser Zeit 
für eine gründliche Belüftung der Umgebung, in 
welcher der Herd installiert ist. 

•	 Gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie die Backofentür 
während oder nach dem Kochen öffnen. Es besteht 
Verbrennungsgefahr durch den heißen Dampf, der 
beim Öffnen aus dem Backofen entweicht. 

•	 Stellen Sie während des Betriebs keine 
entflammbaren oder brennbaren Materialien in das 
Gerät oder in die Nähe des Gerätes. 

•	 Verwenden Sie immer Topfhandschuhe, um 
das Gargut aus dem Backofen zu nehmen bzw. 
hineinzulegen. 

•	 Der Ofen darf auf keinen Fall mit Aluminiumfolie 
ausgekleidet werden, da er sich dadurch überhitzen 
könnte. 

•	 Legen Sie während des Garens keine Gerichte oder 
Backbleche direkt auf den Ofenboden. Der Boden 
würde dann so heiß, dass es zu Schäden am Gerät 
kommen könnte.

 Lassen Sie den Herd beim Kochen mit festen 
oder flüssigen Fetten niemals unbeaufsichtigt. Diese 
können bei sehr hohen Temperaturen in Brand 
geraten. Gießen Sie niemals Wasser in brennendes 
Fett oder Öl. Schalten Sie stattdessen den Herd aus, 
und decken Sie die Pfanne mit ihrem Deckel oder 
einer Feuerdecke zu. 
•	 Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, 

schalten Sie den Netzhauptschalter aus. 
•	 Achten Sie stets darauf, dass die Einstellknöpfe in 

der Stellung „0“ (Aus) stehen, wenn das Gerät nicht 
verwendet wird. 

•	 Die Backbleche kippen nach unten, wenn sie 
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herausgezogen werden. Sorgen Sie dafür, dass kein 
heißes Gargut verschüttet wird oder heruntertropft, 
wenn Sie es aus dem Backofen herausnehmen. 

•	 Belasten Sie die Backofentür nicht, wenn sie 
geöffnet ist. Dabei kann sich die Backofentür 
verziehen, oder sie kann beschädigt werden. 

•	 Hängen Sie keine Handtücher, Geschirrtücher oder 
Textilien auf das Gerät oder an die Griffe. 

1.4  Warnhinweise zur Reinigung und Wartung 
•	 Vergewissern Sie sich, dass die 

Spannungsversorgung zum Gerät netzseitig 
unterbrochen ist, bevor jegliche Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten durchgeführt werden. 

•	 Entfernen Sie nicht die Einstellknöpfe, um das 
Bedienfeld zu reinigen. 

•	 Um einen ordnungsgemäßen Betrieb sowie 
die größtmögliche Sicherheit für Ihr Gerät 
sicherzustellen, empfehlen wir, stets Original-
Ersatzteile zu verwenden und bei Bedarf stets einen 
autorisierten Kundendienst zu rufen. 

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Baytronic Handels GmbH, 
dass das NABO Herdset  EBO 7595 den 
gesetzlichen Anforderung der Richtlinien: 

2014/35/EU (LVD), 2014/30/EU (EMC), 2009/125/EC 
(Ökodesign) und 2011/65/EU (ROHS) entspricht. Die 
vollständige EU Konformitätserklärung finden Sie 
unter https://content.nabo.at/
Dieses Gerät wurde ausschließlich für das Kochen zu 
Hause ausgelegt.Jegliche andere Verwendung, wie 
das Beheizen eines Raumes, ist unsachgemäß und 
gefährlich.
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 Die Gebrauchsanweisungen gelten für mehrere 
Modelle.Möglicherweise gibt es Abweichungen 
zwischen der Gebrauchsanweisung und Ihrem Modell.
Entsorgung von Altgeräten

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne 
auf Rädern auf dem Produkt oder seiner 
Verpackung bedeutet, dass das Gerät nicht im 
Hausmüll entsorgt werden darf, sondern eine 
separate Entsorgung erfordert. Sie können das 

Altgerät kostenfrei bei einer geeigneten kommunalen 
Sammelstelle für Elektro- und Elektronikaltgeräte, z.B. 
einem Wertstoffhof, abgeben. Die Adressen erhalten 
Sie von Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung.  
Alternativ können Sie kleine Elektroaltgeräte mit einer 
Kantenlänge von bis zu 25 cm bei einem Händler mit 
einer Verkaufsfläche von mind. 400 m2 für Elektro- 
und Elektronikgeräte oder einem Lebensmittelhändler 
mit einer Gesamtverkaufsfläche von mind. 800 m2, 
der zumindest mehrmals im Jahr Elektro- und 
Elektronikgeräte anbietet, unentgeltlich zurückgeben. 
Größere Altgeräte können beim Neukauf eines Geräts 
der gleichen Geräteart bei einem 
entsprechenden Händler kostenfrei zurückgegeben 
werden.  
Bezüglich der Modalitäten der Rückgabe eines 
Altgeräts im Fall der Lieferung des neuen Geräts 
oder des Onlinekaufs, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler.  
Bitte Entnehmen Sie – sofern möglich - vor der 
Entsorgung des Produkts sämtliche Batterien und 
Akkus sowie alle Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können.  
Wir weisen darauf hin, dass Sie für die Löschung 
personenbezogener Daten auf dem zu entsorgenden 
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Produkt verantwortlich 
sind. 

2.	 Installation und Vorbereitung 
für den Gebrauch

WARNUNG:Das Gerät muss von 
einem autorisierten Servicemitarbeiter 

oder einem qualifizierten Techniker gemäß 
den Hinweisen in dieser 
Gebrauchsanweisung und unter Einhaltung 
der geltenden lokalen Vorschriften installiert 
werden.
•	 Eine unsachgemäße Installation kann 

zu Personen- und Sachschäden führen, 
für die der Hersteller keine Haftung 
übernimmt und die nicht von der 
Garantie abgedeckt sind.

•	 Überprüfen Sie vor der Montage des 
Geräts, dass der vom Energieversorger 
gelieferte Strom (elektrische Spannung 
und Frequenz) mit der Einstellung 
des Geräts kompatibel ist.Die 
Anschlusswerte für dieses Gerät sind 
auf dem Typenschild angegeben.

•	 Die im Einsatzland geltenden 
Gesetze, Verordnungen, Richtlinien 
und Normen sind einzuhalten 
(Sicherheitsbestimmungen, sach- und 
ordnungsgemäßes Recycling usw.).

•	 Wenn das Gerät mit herausnehmbaren 
Einschubführungen (für 
Ofengitter) ausgestattet ist und die 
Gebrauchsanweisung Rezepte wie 
Joghurt enthält, müssen für diese die 
Ofengitter entfernt und muss der Ofen 
im dafür vorgesehenen Garmodus 
betrieben werden. Informationen 
zum Entfernen der Ofengitter finden 
Sie im Abschnitt REINIGUNG UND 
WARTUNG.

2.1 Hinweise für den Installateur
Allgemeine Hinweise
•	 Nachdem Sie die Verpackung von 

dem Gerät und dem Zubehör entfernt 
haben, vergewissern Sie sich, dass 
keine Schäden vorhanden sind.
Wenn Sie einen Schaden vermuten, 
verwenden Sie das Gerät nicht, und 
wenden Sie sich umgehend an einen 
autorisierten Servicemitarbeiter oder 
einen qualifizierten Techniker.

•	 Stellen Sie sicher, dass sich in der 
direkten Nähe des Gerätes keine 
entzündlichen oder brennbaren 
Materialien wie Gardinen, Öl, Kleidung 
usw. befinden, die in Brand geraten 
könnten.
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•	 Die Arbeitsplatte und Möbel, die 
das Gerät umgeben, müssen 
aus Materialien gefertigt sein, die 
Temperaturen von über 100°C 
standhalten können.

•	 Das Gerät sollte nicht direkt über 
einem Geschirrspüler, einem 
Kühlschrank, einem Gefrierschrank, 
einer Waschmaschine oder einem 
Wäschetrockner installiert werden.

2.2 Einbauen des Backofens
Die Geräte werden mit Montagekits 
geliefert und können in eine Arbeitsplatte 

mit geeigneten Abmessungen eingebaut 
werden.Die Einbaumaße des Kochfeldes 
und des Backofens sind in der Tabelle 
unten aufgeführt.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576

F

A B

C

CD

E
G

H

J

Einbau unter einer Arbeitsplatte



DE – 13

F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Einbau in einen Hochschrank

Nachdem alle elektrischen Anschlüsse 
ausgeführt wurden, den Backofen in 
den Einbauschrank einschieben.Die 
Backofentür öffnen, und die 2 Schrauben 
in die Löcher im Rahmen des Backofens 
einschrauben.Bei an der Schrankoberfläche 
anliegendem Geräterahmen die Schrauben 
festziehen.

2.3 Elektrischer Anschluss 
und Sicherheitshinweise

WARNUNG:Der elektrische Anschluss 
des Gerätes muss von einem 
autorisierten Servicemitarbeiter oder 

einer qualifizierten Elektrofachkraft gemäß 
den Hinweisen in dieser 
Gebrauchsanweisung und unter Einhaltung 
der geltenden lokalen Vorschriften 
durchgeführt werden.

WARNUNG:Das Gerät muss geerdet 
sein.

•	 Vor dem Anschluss des Gerätes 
an die Spannungsversorgung, die 

Übereinstimmung der Nennspannung 
des Gerätes (auf dem Typenschild 
angegeben) mit der anliegenden 
Netzversorgungsspannung 
sicherstellen, und die Netzverkabelung 
muss für die Leistungsaufnahme des 
Gerätes ausgelegt sein (ebenfalls auf 
dem Typenschild angegeben).

•	 Sicherstellen, dass für den Anschluss 
isolierte Kabel verwendet werden.Bei 
einem falsch ausgeführten Anschluss 
kann das Gerät beschädigt werden.
Ein beschädigtes Netzkabel darf nur 
von einer qualifizierten Fachkraft 
ausgetauscht werden.

•	 Keine Adapter, Mehrfachsteckdosen 
und/oder Verlängerungskabel 
verwenden.

•	 Das Netzkabel muss von heißen Teilen 
des Gerätes ferngehalten werden und 
darf nicht gebogen oder gequetscht 
werden.Andernfalls kann das Kabel 
beschädigt und ein Kurzschluss 
verursacht werden.

•	 Wird das Gerät nicht mit einem Stecker 
angeschlossen, muss ein allpoliger 
Trennschalter (mit mindestens 3 mm 
Kontaktabstand) zwischengeschaltet 
werden, um die Sicherheitsvorschriften 
zu erfüllen.

•	 Das Gerät ist für eine 
Spannungsversorgung mit ausgelegt 
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220-240V.Wenn am Anschlussort eine 
andere Spannungsversorgung anliegt, 
an einen autorisierten Servicemitarbeiter 
oder eine qualifizierte Elektrofachkraft 
wenden.

•	 Das Netzkabel (H05VV-F) muss lang 
genug sein, damit es auch bei vor 
dem Einbauschrank stehendem Gerät 
angeschlossen werden kann.

•	 Sicherstellen, dass alle Anschlüsse 
ordnungsgemäß festgezogen sind.

•	 Das Anschlusskabel mit einer 
Kabelschelle zugentlasten und die 
Abdeckung schließen.

•	 Der richtige Klemmenanschluss ist auf 
dem Anschlusskasten dargestellt.

Braun Gelb+Grün

Blau
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3.	 PRODUKTMERKMALE
Wichtig:Die Merkmale der einzelnen Produkte können sich unterscheiden und Ihr 
Gerät sieht möglicherweise anders aus als auf den Abbildungen.

Liste der Komponenten

1

2

3

1.Bedienfeld
2.Backofentürgriff
3.Backofentür

Bedienfeld

4.Timer

4
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4.	 Verwenden des Produkts
Backofenfunktionen
* Die Funktionen Ihres Backofens können je 
nach Modell abweichen. 

Auftau-Funktion:Die 
Warnleuchten des 
Backofens werden 
eingeschaltet, und der 
Lüfter geht in Betrieb. 
Um die Auftau-
Funktion zu 

verwenden, legen Sie das Tiefkühlgericht 
auf die von unten gesehen dritte 
Einschubebene des Backofens. Es wird 
empfohlen, ein Blech unter dem 
Tiefkühlgericht zu platzieren, um das beim 
Schmelzen von Eis entstehende Wasser 
aufzufangen. Bei dieser Funktion werden 
die Speisen nicht gegart oder gebacken, 
sondern lediglich schneller aufgetaut. 

Turbo-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Ringheizelement und 
der Lüfter gehen in 

Betrieb. Die Turbo-Funktion sorgt für eine 
gleichmäßige Wärmeverteilung im 
Backofen. Dadurch wird das Gargut auf 
allen Einschubebenen gleichmäßig gegart. 
Es wird empfohlen, den Backofen ca. 
10 Minuten lang vorzuheizen. 

Unterhitze:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das Heizelement 
für Unterhitze beginnt 
zu heizen. Die 
Unterhitze eignet sich 

hervorragend für das Erwärmen von Pizza, 
da die Wärme von unten nach oben steigt 
und das Gargut so erwärmt. Diese Funktion 
ist eher für das Erwärmen von Speisen 
geeignet als für das Garen. 

Ober- und 
Unterhitze:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und die Heizelemente 
für Ober- und 
Unterhitze beginnen zu 

heizen. Bei Ober- und Unterhitze wird die 
Wärme so abgestrahlt, dass das Gargut 
gleichmäßig gegart wird. Dadurch eignet 

sie sich hervorragend für Gebäck, Kuchen, 
Nudelauflauf, Lasagne und Pizza. Es wird 
empfohlen, den Ofen 10 Minuten lang 
vorzuheizen und bei dieser Funktion auch 
nur eine Einschubebene zu verwenden. 

Umluft-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und die Heizelemente 
für Ober- und 
Unterhitze sowie der 

Lüfter gehen in Betrieb. Diese Funktion ist 
besonders für das Backen von Gebäck 
geeignet. Das Gargut wird über die 
Heizelemente für Ober- und Unterhitze im 
Backofen gegart, und der Lüfter zirkuliert 
die Luft, damit ein leichter Grilleffekt erzielt 
wird. Es wird empfohlen, den Backofen ca.  
10 Minuten lang vorzuheizen. 

Pizzafunktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Ringheizelement, das 
Heizelement für 

Unterhitze sowie der Lüfter gehen in 
Betrieb. Diese Funktion eignet sich ideal 
zum schnellen und gleichmäßigen Backen 
von Gargut wie Pizza. Während der Lüfter 
eine gleichmäßige Wärmeverteilung im 
Backofen gewährleistet, sorgt die 
Unterhitze für das richtige Ausbacken des 
Garguts. 

Schnellgrill-
Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet. 
Das Grillheizelement 
sowie das Heizelement 

für Oberhitze beginnen zu heizen. Diese 
Funktion wird zum Schnellgrillen und Grillen 
von Gargut mit größerer Oberfläche, wie 
Fleisch, verwendet. Verwenden Sie die 
oberen Einschubebenen des Backofens. 
Pinseln Sie den Rost leicht mit Öl ein, damit 
das Gargut nicht daran haften bleibt, und 
legen Sie das Gargut auf die Mitte des 
Rosts. Schieben Sie stets eine Fettpfanne 
unter dem Gargut ein, um 
heruntertropfendes Öl oder Fett 
aufzufangen. Es wird empfohlen, den 
Backofen ca. 10 Minuten lang vorzuheizen. 

Warnung:Beim Grillen muss die 
Backofentür geschlossen bleiben, und 
die Temperatur sollte auf 190°C 
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eingestellt werden. 
Doppel-Grill- und 
Umluft-Funktion:Das 
Backofenthermostat 
und die Warnleuchten 
werden eingeschaltet, 
und das 
Grillheizelement, das 

Heizelement für Oberhitze sowie der Lüfter 
gehen in Betrieb. Diese Funktion wird zum 
Schnellgrillen, zum Grillen von 
voluminöserem Gargut und zum Grillen von 
Gargut mit größerer Oberfläche verwendet. 
Mit dem Heizelement für Oberhitze, dem 
Grillheizelement und dem Lüfter wird ein 
gleichmäßiges Garen des Garguts 
sichergestellt. Verwenden Sie die oberen 
Einschubebenen des Backofens. Pinseln 
Sie den Rost leicht mit Öl ein, damit das 
Gargut nicht daran haften bleibt, und legen 
Sie das Gargut auf die Mitte des Rosts. 
Schieben Sie stets eine Fettpfanne unter 
dem Gargut ein, um heruntertropfendes Öl 
oder Fett aufzufangen. Es wird empfohlen, 
den Backofen ca. 10 Minuten lang 
vorzuheizen. 

Warnung:Beim Grillen muss die 
Backofentür geschlossen bleiben, und 
die Temperatur sollte auf 190°C 

eingestellt werden. 

 VapClean: 
Stellen Sie Ihren Backofen bei 90 °C 
auf die Funktion ein, die das Symbol für 
die Dampfreinigung enthält (die Modi 
„Unterhitze“, „Unterhitze+Umluft“, „Turbo“ 
oder „Ober-+Unterhitze“ – dies kann je 
nach Modell variieren), um die VapClean-
Funktion zu nutzen. Gießen Sie 200 bis 
250 ml Wasser in das Fach. Bei einigen 
Modellen gibt es auf dem Backofenboden 
eine Vertiefung. Gießen Sie bei diesen 
Modellen 200-250 ml Wasser in diese 
Vertiefung. Schalten Sie den Backofen ein 
und VapClean wird Ihren Backofen in etwa 
30-60 Minuten problemlos für die Reinigung 
vorbereiten.

4.1 Gartabelle

Fu
nk

tio
n

Speisen

O
be

r-
 u

nd
 U

nt
er

hi
tz

e Blätterteig 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kuchen 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Kekse 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Schmorgericht 2 175-200 40-50

Hähnchen 2 - 3 - 4 200 45-60

U
m

lu
ft

Blätterteig 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Kuchen 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Kekse 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Schmorgericht 2 175-200 40-50

Hähnchen 2 - 3 - 4 200 45-60
Tu

rb
o

Blätterteig 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Kuchen 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Kekse 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Schmorgericht 2 175-200 40-50

G
ril

le
n

Gegrillte 
Fleischklöße 7 200 10-15

Hähnchen * 190 50-60

Koteletts 6 - 7 200 15-25

Rindersteak 6 - 7 200 15-25

*Wenn vorhanden mit Brathähnchen-Spieß 
garen.
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4.2 Verwendung des Slim 
Led Touch Timers

Modusbeschreibungen

Ein/Aus Sonderfunktionen Temperaturanzeige Langsames 
Garen 

Auftauen Gepäck Schnellheizen
Sehr 

langsames 
Garen

Turbofunktion Fleisch Temperaturfühler Teig

Unterhitze Geflügel Temperaturfühler-
Stopp Brot

Statische Funktion Fisch Zeitanzeige Trocken

Umluft Pizza Garzeit Gefrorene 
Lebensmittel 

Doppelgrillfunktion Beleuchtung Garzeitende Minus

Doppelgrill + 
Umluft

Wiedergabe / 
Pause Erinnerungstimer Thermostat

Reinigung Dampfreinigung Modus Plus

Tastensperre

Das Gerät schaltet nach 5 Minuten 
automatisch ab, wenn in dieser Zeit keine 
Funktionen ausgewählt oder geändert 
werden.
Das Gerät wird über Sensortasten 
(Berürhungssteuerung) bedient. 
Funktionen werden durch Berührungen der 
Sensortasten gesteuert.
Achten Sie bei der Bedienung der 
Bedienelemente darauf, die Tasten richtig 
zu berühren. Wenn Sie den Finger zu flach 
auflegen, können die Tasten die Berührung 
eventuell nicht richtig erkennen.
Der Kühlungslüfter schaltet sich 
automatisch zu, um die Oberflächen des 
Gerätes möglichst kühl zu halten. Der Lüfter 
selbst nach Abschaltung des Ofens arbeitet 
weiter, bis er sich automatisch abschaltet.

Ofenfunktion auswählen
Zum Einschalten berühren Sie die Ein-/
Aus-Sensortaste „ “ 2 Sekunden lang. Alle 
Tasten erscheinen bei der ersten 
Helligkeitsstufe und der Ofen ruft den 
Bereitschaftsmodus auf. In diesem Modus 
können Sie die gewünschten Garfunktionen 
wählen, die Temperatur anpassen, die 
Funktion SCHNELLHEIZEN „ “ aktivieren 
sowie Garzeit, Endzeit, Minutenerinnerung 
und Uhrzeit einstellen.
Im Bereitschaftsmodus können Sie die 
gewünschte Garfunktion durch Berührung 
einer der Funktionstasten auswählen. Die 
ausgewählte Funktionstaste wird bei der 
zweiten Helligkeitsstufe angezeigt.
Wenn eine Garfunktion ausgewählt ist, 
erscheint der Standardtemperaturwert in 
der Temperaturanzeige. Dies kann über die 
Sensortasten THERMOSTAT „ “ PLUS „ “ 
und MINUS „ “ an der Seite des Displays 
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angepasst werden. Die Temperatur lässt 
sich im Bereich von 50 bis zu 275 °C 
einstellen.
Berühren Sie nach Auswahl der 
gewünschten Funktion und Einstellung von 
Temperatur und Zeit die Sensortaste 
WIEDERGABE/PAUSE „ “, damit der 
Ofen den Betrieb aufnimmt. Im Betrieb 
leuchtet die Wiedergabe/Pause-Taste 
während der Garzeit.
Uhrzeit einstellen
Bei der ersten Inbetriebnahme müssen Sie 
die Uhrzeit einstellen; halten Sie sich dabei 
an die folgenden Schritte.
Berühren Sie zum Einschalten des Ofens 
und Aufrufen des Bereitschaftsmodus den 
EIN/AUS-Sensortaste „ “. Berühren Sie in 
d i e s e m  M o d u s die MODUS-
Sensortaste „ “, bis die Zeit ausgewählt ist. 
Sie können sie mit den Sensortasten PLUS 
„ “ und MINUS „ “ anpassen. Tippen Sie 
zum Abschließen der Zeiteinstellung erneut 
auf die Sensortaste MODUS „ “.
Die Zeit muss nur dann neu eingestellt 
werden, falls das Gerät längere Zeit von der 
Stromversorgung getrennt war.
Garzeit einstellen
Die Garzeit können Sie sowohl im 
Bereitschaftsmodus als auch im 
laufenden Betrieb einstellen.
Erinnerungstimer anpassen „ “
Berühren Sie die Sensortaste MODUS „ “, 
bis das Erinnerungstimer-Symbol in der 
Zeitanzeige aufleuchtet und „00:00“ 
erscheint. Passen Sie die gewünschte 
Dauer für das Warnsignal mit den 
Sensortasten PLUS „ “ und MINUS „ “ 
an, während das Symbol blinkt. Drücken 
Sie bei Abschluss der Anpassung einige 
Sekunden keine Taste. Nun ist der 
Erinnerungstimer eingestellt.
Wenn der Timer Null erreicht, wird eine 
akustische Warnung ausgegeben und 
das Erinnerungstimer-Symbol und „00:00“ 
blinken in der
Zeitanzeige. Drücken Sie zum Beenden der 
akustischen Warnung eine beliebige Taste 
und das Symbol verschwindet.
Garzeit einstellen
Diese Funktion ermöglicht das Garen über 
eine bestimmte Zeitdauer. Bereiten Sie 
das Gericht vor und stellen Sie es in den 
Ofen. Wählen Sie dann die gewünschte 
Garfunktion und
Temperatur aus. Berühren Sie die 

Sensortaste MODE „ “, bis Sie das 
Dauer-Symbol „ “ in der Zeitanzeige 
sehen. Stellen Sie die gewünschte Garzeit 
mit den Sensortasten PLUS „ “ und 
MINUS „ “ ein, während sich der Timer in 
dieser Position befindet. Warten Sie nach 
Abschluss der Einstellung, bis die aktuelle 
Uhrzeit wieder angezeigt wird und das 
Dauer-Symbol dauerhaft leuchtet.
Wenn die Zeit abgelaufen ist, schaltet sich 
der Ofen aus, ein Signal ertönt und das 
Dauer-Symbol blinkt in der Zeitanzeige. 
Berühren Sie zum Beenden des Tons eine 
Sensortaste am Gerät.
Garzeitende einstellen
Diese Funktion können Sie nutzen, wenn 
Sie das Garen von Speisen zu einer 
bestimmten Zeit für einen bestimmten 
Zeitraum starten möchten. Bereiten Sie das 
Gericht vor und stellen Sie es in den Ofen. 
Wählen Sie
anschließend die gewünschte Garfunktion 
und Temperatur aus.
Berühren Sie die Sensortaste MODE „ “, 
bis Sie das Garzeit-Symbol in der 
Zeitanzeige sehen. Stellen Sie die 
gewünschte Garzeit mit den Sensortasten 
PLUS „ “ und MINUS „ “ ein, während 
sich der Timer in dieser Position befindet. 
Warten Sie nach Abschluss der Einstellung, 
bis die aktuelle Uhrzeit wieder angezeigt 
wird und das Garzeit-Symbol dauerhaft 
leuchtet.
Berühren Sie dann die Sensortaste 
MODUS „ “, bis Sie das Garzeitende-
Symbol in der Zeitanzeige sehen. Uhrzeit 
und Garzeit-Symbol blinken. Stellen Sie 
das gewünschte Garzeitende mit den 
Sensortasten PLUS „ “ und MINUS „ “ 
ein, während sich der Timer in dieser 
Position befindet. Warten Sie nach 
Abschluss der Einstellung, bis die aktuelle 
Uhrzeit wieder angezeigt wird und das 
Garzeitende-Symbol „ “ dauerhaft 
leuchtet.
Der Ofen berechnet die Betriebszeit, indem 
er die Garzeit vom
eingestellten Garzeitende abzieht, zu dem 
der Betrieb stoppen soll. Ein Tonsignal 
erklingt, das Garzeitende-Symbol blinkt. 
Zum Abstellen des Tonsignals berühren Sie 
eine beliebige Timer-Taste.

Die Garzeit kann nicht eingestellt 
werden, wenn die Grillfunktionen 
aktiviert sind. Wenn die Garzeit vor 

dem Aktivieren der Grillfunktionen 
eingestellt wurde, wird die Garzeit nach 
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dem Aktivieren der Grillfunktionen gelöscht.
Timertonsignal einstellen
Ändern Sie den Warnsignalton, während 
die Zeitanzeige die Uhrzeit anzeigt, indem 
Sie die Sensortaste THERMOSTAT „ “ 3 
Sekunden gedrückt halten, bis ein 
akustisches Signal ertönt. Anschließend 
ertönt mit jeder Betätigung der Sensortaste 
MINUS „ “ oder PLUS „ “ ein anderer 
Signalton. Nun können Sie zwischen vier 
verschiedenen Signaltönen wählen. Wählen 
Sie den gewünschten Signalton aus und 
betätigen Sie keine weitere Taste mehr. 
Nach ein paar Sekunden wird der so 
ausgewählte Signalton gespeichert.
Schnellheizen
Diese Funktion beschleunigt das Vorheizen. 
Die Sensortaste SCHNELLHEIZEN „ “ 
leuchtet, wenn die Funktion Turbo, Umluft, 
Statisch oder Pizza ausgewählt sind. Zur 
Beschleunigung des Vorheizens drücken 
Sie vor Beginn eines Garvorgangs die 
Sensortaste SCHNELLHEIZEN „ “. 
Verwenden Sie diese Funktion, um den 
Ofen so schnell wie möglich auf die 
gewünschte Temperatur zu erhitzen. Dieser 
Modus ist nicht zum Garen geeignet.
Nach Verwendung der Schnellheizfunktion 
kann der Ofen zum Garen genutzt werden.
Tastensperre
Die Tastensperre dient dazu, versehentliche 
Änderungen an Ofeneinstellungen zu 
verhindern.
Berühren Sie zum Aktivieren der 
Tastensperre 2 Sekunden lang die 
Sensortaste TASTENSPERRE „ “, bis Sie 
das Tastensperre-Symbol am Display 
sehen. Deaktivieren Sie die Tastensperre, 
indem Sie die Sensortaste 
TASTENSPERRE „ “ 2 Sekunden lang 
drücken, bis das Tastensperre-Symbol aus 
dem Display verschwindet.
Wenn die Tastensperre eingeschaltet ist, 
kann nur die Sensortaste EIN/AUS „ “ 
aktiviert werden. Alle anderen 
Tasten sind gesperrt.

4.3 Zubehör
Der EasyFix-Gittereinsatz 
Reinigen Sie das Zubehör vor der ersten 
Verwendung gründlich mit warmem Wasser, 
Spülmittel und einem weichen, sauberen 
Tuch.

7

56
4

3

2

1

T2

T1

•	 Setzen Sie das Zubehör an der richtigen 
Stelle in das Gerät ein.

•	 Zwischen der Lüfterabdeckung und dem 
Zubehör sollten Sie mindestens 1 cm 
Abstand lassen.

•	 Seien Sie beim Herausnehmen des 
Kochgeschirrs und/oder des Zubehörs 
aus dem Ofen vorsichtig. Heiße 
Speisen oder Zubehörteile können 
Verbrennungen verursachen.

•	 Das Zubehör kann sich bei Hitze 
verformen. Sobald es sich abgekühlt 
hat, erhält es sein ursprüngliches 
Aussehen und seine ursprüngliche 
Leistung zurück.

•	 Fächer und Gittereinsätze können auf 
jeder Ebene von 1 bis 7 eingesetzt 
werden.

•	 Die Teleskopschiene kann auf den 
Ebenen T1 und T2 eingesetzt werden.

•	 Ebene 3 wird für das Kochen auf einer 
Ebene empfohlen.

•	 Ebene T2 wird für das Kochen auf einer 
Ebene mit Teleskopschienen empfohlen.

•	 Ebene 2 und Ebene 4 werden für das 
Kochen auf zwei Ebenen empfohlen.

•	 Das Drehspieß-Drahtgitter muss auf 
Ebene 3 eingesetzt werden.

•	 Ebene T2 wird zur Drehspieß-
Drahtgitter-Positionierung mit 
Teleskopschienen verwendet.

****Das Zubehör kann je nach gekauftem 
Modell variieren.

Tiefe Fettpfanne
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Die tiefe Fettpfanne eignet sich besonders 
zum Garen von Schmorgerichten.
Schieben Sie die Fettpfanne in eine 
beliebige Einschubebene bis ganz nach 
hinten ein, um den ordnungsgemäßen Sitz 
zu gewährleisten.

Heißluftabschirmung
Das patentierte Heißluft-Schutzsystem 
verhindert, dass heiße Luft im Ofen 
den Nutzer erreicht, indem beim Öffnen 
der Gerätetür ein Luftvorhang vor der 
Ofengarzone erzeugt wird.

Flaches Backblech
Das flache Backblech eignet sich 
besonders zum Backen von Gebäck.
Schieben Sie die Fettpfanne in eine 
beliebige Einschubebene bis ganz nach 
hinten ein, um den ordnungsgemäßen Sitz 
zu gewährleisten.

Gittereinsatz mit voll ausziehbarer 
Easyfix-Teleskopschiene

Die Teleskopschiene lässt sich vollkommen 
ausziehen und bietet einen leichten Zugang 
zu Ihren Lebensmitteln.

Teleskopschienen
Reinigen Sie das Zubehör vor der ersten 
Verwendung gründlich mit warmem Wasser, 
Spülmittel und einem weichen, sauberen 
Tuch.

Befesti-
gungslasche

Befestigungselement

•	 Die Positionierung der 
Teleskopschienen auf dem Gittereinsatz 
wird mit den Befestigungslaschen an 
den Verbindungselementen gesichert.

•	 Entfernen Sie den 
Seitenführungsschiene. Lesen Sie 
dazu den Abschnitt „Entfernen des 
Drahtfachbodens“.

•	 An jeder Teleskopschiene sind oben 
und unten Befestigungselemente 
angebracht, mit denen Sie die Schienen 
neu positionieren können.

•	 Hängen Sie die oberen 
Teleskopschienen-
Befestigungselemente in den 
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Referenzdraht der seitlichen 
Einsatzebene ein und drücken Sie dabei 
auf die unteren Befestigungselemente, 
bis Sie deutlich hören, dass die 
Befestigungselemente in den 
Befestigungsdraht der seitlichen 
Einsatzebene einrasten.

•	 Beim Entfernen halten Sie die 
Vorderseite der Schiene fest 
und befolgen die vorherigen 
Anweisungsschritte in umgekehrter 
Reihenfolge.

Kombirost
Der Kombirost eignet sich hervorragend 
zum Grillen oder zum Garen von Gargut in 
für Backöfen geeignetem Kochgeschirr.

Warnung:
Setzen Sie den Kombirost in die 

passende Einschubebene in den Garraum 
ein, und schieben Sie ihn bis ganz nach 
hinten durch.

Wasserablauf
In einigen Garsituationen kondensiert 
Wasser an der Innenscheibe der 
Backofentür.Dies ist keine Fehlfunktion des 
Gerätes.
Öffnen Sie die Backofentür bis zur 
Grillposition und halten Sie sie ca. 
20 Sekunden in dieser Stellung.
Dabei tropft das Wasser in den 
Wasserablauf.
Lassen Sie den Backofen abkühlen, und 
wischen Sie die Innenseite der Backofentür 
mit einem trockenen Tuch ab.Diese 

Vorgehensweise muss regelmäßig 
angewendet werden.

5.	 REINIGUNG UND WARTUNG

5.1 Reinigung
WARNUNG:Schalten Sie das Gerät 
vor der Reinigung aus, und lassen Sie 
es abkühlen.

Allgemeine Hinweise
•	 Vor der Verwendung an Ihrem 

Gerät prüfen, ob die verwendeten 
Reinigungsmittel geeignet sind und vom 
Hersteller empfohlen werden.

•	 Ausschließlich Reinigungsgel oder 
-flüssigkeiten verwenden, die keine 
Partikel enthalten.Keine ätzenden 
(korrosiven) Gels, Scheuerpulver, 
Stahlwolle oder harten Gegenstände 
verwenden, da diese die Herdoberfläche 
beschädigen können.

Keine Reinigungsmittel mit Partikeln 
verwenden, da dadurch 
Glasoberflächen, emaillierte 

Oberflächen und/oder lackierte Oberflächen 
an Ihrem Gerät beschädigt werden können.
•	 Wenn Flüssigkeiten überlaufen, diese 

sofort entfernen, um Beschädigungen 
an Teilen zu vermeiden.

Keine Teile des Gerätes mit einem 
Dampfstrahlreiniger reinigen.

Reinigen des Garraums des Backofens
•	 Der Garraum von emaillierten Backöfen 

lässt sich am besten reinigen, wenn der 
Backofen noch warm ist.

•	 Den Backofen nach jedem Gebrauch 
mit einem weichen in Seifenwasser 
eingetauchten Lappen auswischen.
Anschließend den Backofen erneut mit 
einem feuchten Tuch auswischen und 
dann trocknen wischen.
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•	 Es ist möglicherweise gelegentlich ein 
Flüssigreiniger erforderlich, um den 
Backofen vollständig zu reinigen.

Reinigen der Glasteile
•	 Die Glasteile an Ihrem Gerät regelmäßig 

reinigen.
•	 Die Glasteile innen und außen 

mit einem Glasreiniger reinigen.
Anschließend abspülen, und mit 
einem trockenen Tuch gründlich 
trockenwischen.

Reinigen von Edelstahlteilen (sofern 
vorhanden)
•	 Die Edelstahlteile an Ihrem Gerät 

regelmäßig reinigen.
•	 Die Edelstahlteile mit einem weichen, 

ausschließlich in Wasser eingetauchten 
Tuch reinigen.Anschließend mit 
einem trockenen Tuch gründlich 
trockenwischen.

Die Edelstahlteile nicht reinigen, wenn 
sie noch heiß sind vom Gebrauch.
Essig, Kaffee, Milch, Salz, Wasser, 
Zitrone oder Tomatensaft nicht zu 
lange auf Edelstahlteilen belassen.

Reinigung lackierter Oberflächen (falls 
vorhanden).
•	 Entfernen Sie Flecken von Tomaten, 

Tomatenmark, Ketchup, Zitrone, Öl, 
Milch, zuckerhaltigen Lebensmitteln, 
zuckerhaltigen Getränken und Kaffee 
sofort mit einem in warmes Wasser 
getauchten Tuch. Wenn solche Flecken 
auf den Oberflächen eingetrocknet 
sind, sollten Sie sie NICHT mit harten 
Gegenständen (Messerspitzen, Metall- 
oder Kunststoff-Scheuerschwämme, 
oberflächenschädigende 
Spülschwämme) oder mit stark 
alkoholhaltigen Reinigungsmitteln, 
Fleckentfernernern, Entfettungsmitteln 
oder die Oberflächen angreifenden 
Chemikalien abreiben. Sonst kann es 
zu Korrosion an den pulverlackierten 

Oberflächen kommen, und können 
dauerhafte Flecken entstehen. 
Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für Schäden durch 
die Verwendung von ungeeigneten 
Reinigungsprodukten oder -methoden.

Ausbauen der Innenscheibe
Sie müssen die Innenscheibe des 
Backofens vor der Reinigung wie unten 
dargestellt herausnehmen.
1.Die Scheibe in Pfeilrichtung B drücken, 
und aus der Halteklammer x lösen.Die 
Scheibe in Pfeilrichtung A herausheben.

x
A

B

Wiedereinsetzen der Innenscheibe:
2.Die Scheibe in Pfeilrichtung B in und 
unter die Halteklammer y drücken.

y

B

3.Die Scheibe in Pfeilrichtung C unter die 
Halteklammer x drücken.

x

C

Wenn die Backofentür mit drei 
Scheiben ausgestattet ist, kann die 
dritte Scheibe auf dieselbe Weise 

ausgebaut werden, wie die zweite Scheibe.
Ausbauen der Backofentür
Sie müssen vor dem Reinigen der 
Innenscheibe des Backofens die 
Backofentür wie unten dargestellt 
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herausnehmen.
1.Die Backofentür öffnen.

2.Den Sicherheitsbügel a mit einem 
Schraubendreher bis zum Anschlag öffnen.

a

3.Die Tür bis kurz vor die geschlossene 
Position schließen, in dieser Stellung in Ihre 
Richtung ziehen und abnehmen.

Ausbauen des Seitengitters
Ziehen Sie das Seitengitter wie in der 
Abbildung dargestellt heraus, um es 
auszubauen.Nachdem Sie es aus den 
Halteklammern a gelöst haben, schieben 
Sie es nach oben.

a

5.2 Wartung
WARNUNG:Das Gerät sollte 
ausschließlich von einem autorisierten 
Servicemitarbeiter oder einem 

qualifizierten Techniker gewartet werden.
Auswechseln der Backofenlampe

WARNUNG:Schalten Sie das Gerät 
vor dem Auswechseln der 
Backofenlampe aus, und lassen Sie 

es abkühlen.
•	 Die Streuscheibe abnehmen, und die 

Glühlampe herausnehmen.
•	 Die neue Glühlampe (hitzebeständig 

bis 300°C) anstelle der alten Glühlampe 
(230 V, 15-25 Watt, Typ E14) einsetzen.

•	 Die Streuscheibe wieder einsetzen. Nun 
ist der Backofen wieder einsatzbereit.

•	 Dieses Gerät enthält eine Lichtquelle 
der Energieeffizienzklasse G.

•	 Diese Lichtquelle kann vom Endnutzer 
nicht ersetzt werden. Dies ist Aufgabe 
des Kundendienstes.

•	 Die mitgelieferte Lichtquelle ist nicht für 
andere Anwendungen bestimmt.

Durch einen Fachmann austauschbare 
Lichtquelle

Die Backofenlampe ist speziell für den 
Betrieb in Haushaltskochgeräten 
ausgelegt.Sie eignet sich nicht zur 

Raumbeleuchtung.
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6.	 FEHLERBEHEBUNG UND TRANSPORT

6.1 Fehlerbehebung
Wenn an Ihrem Gerät weiterhin ein Fehler vorliegt, nachdem Sie die unten 
aufgeführten grundlegenden Schritte zur Fehlerbehebung befolgt haben, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Servicemitarbeiter oder einen qualifizierten Techniker.

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Der Backofen kann nicht 
eingeschaltet werden.

Die Spannungsversorgung ist 
ausgeschaltet.

Stellen Sie sicher, dass die 
Spannungsversorgung vorhanden ist.
Stellen Sie sicher, dass die anderen 

Küchengeräte funktionieren.

Keine Hitze oder Backofen 
erwärmt sich nicht.

Der Temperaturwahlschalter des 
Backofens ist falsch eingestellt.

Die Backofentür wurde offen 
gelassen.

Stellen Sie sicher, dass der 
Temperaturwahlschalter des Backofens 

ordnungsgemäß eingestellt ist.

Die Backofenlampe leuchtet 
nicht.

Die Backofenlampe ist ausgefallen.
Die Spannungsversorgung wurde 
getrennt oder ist ausgeschaltet.

Ersetzen Sie die Backofenlampe 
entsprechend den Anweisungen.

Stellen Sie sicher, dass die 
Spannungsversorgung eingeschaltet ist.

Der Garvorgang im Backofen 
ist ungleichmäßig.

Es wird die falsche Einschubebene 
verwendet.

Stellen Sie sicher, dass Sie die 
empfohlenen Temperaturen und 

Einschubebenen verwenden.
Öffnen Sie die Backofentür nicht 

zu häufig, es sei denn, das Gargut 
muss gewendet werden.Wenn Sie die 

Backofentür häufig öffnen, hat dies 
geringere Innentemperaturen zur Folge 
und beeinträchtigt die Ergebnisse des 

Garvorgangs.

Die Timer-Tasten lassen 
sich nicht ordnungsgemäß 

drücken.

Es haben sich Fremdkörper 
zwischen den Timer-Tasten 

angesammelt.
Touch-Bedienfeld: es ist zu viel 

Feuchtigkeit auf dem Bedienfeld.
Die Tastensperre ist aktiviert.

Entfernen Sie die Fremdkörper, und 
versuchen Sie es erneut.

Entfernen Sie die Feuchtigkeit, und 
versuchen Sie es erneut.

Prüfen Sie, ob die Tastensperre aktiviert 
ist.

Der Backofenlüfter (sofern 
vorhanden) ist zu laut.

Die eingeschobenen Roste oder 
Bleche vibrieren.

Stellen Sie sicher, dass der Backofen 
gerade steht.

Stellen Sie sicher, dass die 
eingeschobenen Roste oder Bleche und 
das Kochgeschirr nicht vibrieren oder an 
der Rückwand des Backofens anliegen.

Der Kühllüfter läuft noch 
weiter, nachdem der 

Backofen ausgeschaltet 
wurde.

Ein elektronisch geregelter 
Backofenlüfter dreht sich noch einige 

Zeit weiter, um den Backofen zu 
kühlen.

Der Lüfter schaltet sich automatisch 
ab, wenn die Elektronik ausreichend 

abgekühlt ist.

Der Backofen hat sich 
selbsttätig ausgeschaltet.

Elektronisch geregelte Backöfen 
schalten sich automatisch ab, wenn 

keine Funktion ausgewählt ist.

Wenn innerhalb einer bestimmten Zeit 
nach dem Einschalten oder nach dem 

Ende eines Garprogramms keine weitere 
Einstellung mehr erfolgt, schaltet sich der 
Backofen automatisch ab, um Energie zu 

sparen.

Wird während einer 
lüftergestützten Garfunktion 

die Backofentür geöffnet, 
wird der interne Lüfter 

gestoppt.

Bei elektronisch geregelten 
Backöfen mit einem Türschalter wird 

die Garfunktion angehalten, wenn 
die Tür geöffnet wird.

Dies ist ein normaler Vorgang, mit 
dem verhindert wird, dass zu viel 

Wärme entweicht.Wenn die Tür wieder 
geschlossen wird, wird der reguläre 

Betrieb wieder aufgenommen.
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6.2 Transport
Wenn Sie das Gerät transportieren müssen, tragen Sie es in der Originalverpackung.
Befolgen Sie die Hinweiszeichen zum Transport auf der Verpackung.Befestigen Sie 
alle losen Teile mit Klebeband, um Beschädigungen an dem Produkt beim Transport zu 
verhindern.
Wenn Ihnen die Originalverpackung nicht mehr zur Verfügung steht, bereiten Sie einen 
Transportkarton vor, in dem das Gerät und insbesondere dessen Oberflächen vor 
Beschädigung durch äußere Einflüsse geschützt sind.

7.	 TECHNISCHE DATEN

7.1 Energieblatt
Marke

Modell EBO 7595

Ofentyp Elektro

Gewicht kg 36,3

Energieeffizienzindex – konventionell 105,7

Energieeffizienzindex – Umluft 94,3

Energieklasse A

Energieverbrauch (Elektrizität) – konventionell kWh/Zyklus 0,93

Energieverbrauch (Elektrizität) – Umluft kWh/Zyklus 0,83

Anzahl Kavitäten 1

Heizquelle Elektro

Volumen l 78

Dieser Ofen stimmt mit EN 60350-1 überein 

Energiespartipps 
 
Ofen 
- Kochen Sie Mahlzeiten wenn möglich zur gleichen Zeit. 
 
- Halten Sie Vorheizzeiten kurz. 
 
- Verlängern Sie die Kochzeiten nicht unnötig. 
 
- Vergessen Sie nicht, den Ofen am Ende des Kochvorgangs abzuschalten. 
 
- Öffnen Sie nicht die Ofentür während des Kochvorganges.

Die vollständige Konformitätserklärung finden Sie unter: www.nabo.at“
Vertrieben durch 

BAYTRONIC HandelsgmbH 
Harterfeldweg 4 
A - 4481 Asten 

office@baytronic.at
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Icon Type Meaning

WARNING Serious injury or death risk

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials

CAUTION Injury or property damage risk

IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly

Thank you for choosing this product. 
This User Manual contains important safety information and instructions on the operation 
and maintenance of your appliance.  
Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.
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1.	SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Carefully read all instructions before using your 

appliance and keep them in a convenient place for 
reference when necessary.

•	 This manual has been prepared for more than one 
model therefore your appliance may not have some 
of the features described within. For this reason, it 
is important to pay particular attention to any figures 
whilst reading the operating manual.

1.1 General Safety Warnings
•	 This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children should not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance should 
not be made by children without supervision.
WARNING: The appliance and its accessible parts 

become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Keep children less than 8 
years of age away unless they are continually 
supervised.

WARNING: Danger of fire: Do not store items 
on the cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off 
the appliance to avoid the possibility of electric shock.
•	 Do not operate the appliance with an external timer 

or separate remote-control system.
•	 During use the appliance will get hot. Care should 

be taken to avoid touching heating elements inside 
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the oven.
•	 Handles may get hot after a short period during use.
•	 Do not use harsh abrasive cleaners or scourers 

to clean the oven door glass and other surface. 
They can scratch the surfaces which may result in 
shattering of the door glass or damage to surfaces.

•	 Do not use steam cleaners for cleaning the 
appliance. 

WARNING: To avoid the possibility of electric 
shock, make sure that the appliance is switched off 
before replacing the lamp.

CAUTION: Accessible parts may be hot when 
cooking or grilling. Keep young children away from the 
appliance when it is in use.
•	 Your appliance is produced in accordance with all 

applicable local and international standards and 
regulations.

•	 Maintenance and repair work should only be carried 
out by authorised service technicians. Installation 
and repair work that is carried out by unauthorised 
technicians may be dangerous. Do not alter or 
modify the specifications of the appliance in any 
way. Inappropriate hob guards can cause accidents.

•	 Before connecting your appliance, make sure 
that the local distribution conditions (nature of the 
gas and gas pressure or electricity voltage and 
frequency) and the specifications of the appliance 
are compatible. The specifications for this appliance 
are stated on the label.
CAUTION: This appliance is designed only for 

cooking food and is intended for indoor domestic 
household use only. It should not be used for any 
other purpose or in any other application, such as for 
non-domestic use, in a commercial environment or for 
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heating a room.
•	 Do not use the oven door handles to lift or move the 

appliance.
•	 All possible measures have been taken to ensure 

your safety. Since the glass may break, care should 
be taken while cleaning to avoid scratching. Avoid 
hitting or knocking the glass with accessories.

•	 Make sure that the supply cord is not trapped or 
damaged during installation. If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in 
order to prevent a hazard.

•	 Do not let children climb on the oven door or sit on it 
while it is open.

•	 Please keep children and animals away from this 
appliance.

1.2 Installation Warnings
•	 Do not operate the appliance before it is fully 

installed.
•	 The appliance must be installed by an authorised 

technician. The manufacturer is not responsible 
for any damage that might be caused by defective 
placement and installation by unauthorised people.

•	 When the appliance is unpacked, make sure that 
it is has not been damaged during transportation. 
In case of any defect do not use the appliance 
and contact a qualified service agent immediately. 
The materials used for packaging (nylon, staplers, 
Styrofoam, etc.) may be harmful to children and they 
should be collected and removed immediately.

•	 Protect your appliance from the atmosphere. Do not 
expose it to effects such as sun, rain, snow, dust or 
excessive humidity.
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•	 Any materials (i.e. cabinets) around the appliance 
must be able to withstand a minimum temperature 
of 100°C.

•	 The appliance must not be installed behind a 
decorative door, in order to avoid overheating.

1.3 During Use
•	 When you first use your oven you may notice a 

slight smell. This is perfectly normal and is caused 
by the insulation materials on the heater elements. 
We suggest that, before using your oven for the 
first time, you leave it empty and set it at maximum 
temperature for 45 minutes. Make sure that the 
environment in which the product is installed is well 
ventilated.

•	 Take care when opening the oven door during or 
after cooking. The hot steam from the oven may 
cause burns.

•	 Do not put flammable or combustible materials in or 
near the appliance when it is operating.

•	 Always use oven gloves to remove and replace food 
in the oven.

•	 Under no circumstances should the oven be lined  
with aluminium foil as overheating may occur. 

•	 Do not place dishes or baking trays directly onto the 
base of the oven whilst cooking. The base becomes 
very hot and damage may be caused to the product.

Do not leave the oven unattended while cooking 
with solid or liquid oils. They may catch fire under 
extreme heating conditions. Never pour water on to 
flames that are caused by oil, instead switch the oven 
off and cover the pan with its lid or a fire blanket.
•	 If the product will not be used for a long period of 

time, turn the main control switch off. 
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•	 Make sure the appliance control knobs are always 
in the “0” (stop) position when it is not in use.

•	 The trays incline when pulled out. Take care not 
to spill or drop hot food while removing it from the 
ovens.

•	 Do not place anything on the oven door when it is 
open. This could unbalance the oven or damage the 
door.

•	 Do not hang towels, dishcloths or clothes from the 
appliance or its handles.

1.4 During Cleaning and Maintenance
•	 Make sure that your appliance is turned off at 

the mains before carrying out any cleaning or 
maintenance operations.

•	 Do not remove the control knobs to clean the control 
panel.

•	 To maintain the efficiency and safety of your 
appliance, we recommend you always use original 
spare parts and to call our authorised service agents 
in case of need.

CE Declaration of conformity
We declare that our products meet the 
applicable European Directives, Decisions 
and Regulations and the requirements listed 
in the standards referenced. 

This appliance has been designed to be used only 
for home cooking. Any other use (such as heating a 
room) is improper and dangerous.

 The operating instructions apply to several models. 
You may notice differences between these instructions 
and your model.
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Disposal of your old machine
The symbol of the crossed-out wheeled bin 
shown on the product or its packaging means 
that the device must not be disposed of with 
other household waste but requires separate 
collection. You can dispose of the device free 

of charge at your local waste return and collection 
system. The addresses can be obtained from your 
responsible city council or local government. 
Alternatively, you can return small waste electrical and 
electronic equipment (WEEE) with an edge length of 
up to 25 cm free of charge to any retailer with a sales 
area relating to electrical and electronic equipment 
(EEE) of at least 400 m2 or to a food retailer that 
offers EEE at least several times a year with a total 
sales area of 800 m2. Larger WEEE can be returned 
to a respective retailer free of charge when buying a 
new product of the same type. Regarding the 
modalities of the collection of WEEE in case of 
shipment of the newly bought product, please contact 
your retailer. 
If possible, please remove all batteries and 
accumulators as well as all removable lamps before 
disposing of the device.  
Please note that you are responsible for deleting all 
personal data on the device to be disposed of.
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2.	 INSTALLATION AND 
PREPARATION FOR USE

WARNING : This appliance must be 
installed by an authorised service 

person or qualified technician, according to 
the instructions in this guide and in 
compliance with the current local 
regulations.
•	 Incorrect installation may cause harm 

and damage, for which the manufacturer 
accepts no responsibility and the 
warranty will not be valid.

•	 Prior to installation, ensure that the local 
distribution conditions (electricity voltage 
and frequency) and the adjustments 
of the appliance are compatible. The 
adjustment conditions for this appliance 
are stated on the label.

•	 The laws, ordinances, directives and 
standards in force in the country of use 
are to be followed (safety regulations, 
proper recycling in accordance with the 
regulations, etc.).

•	 If the product contains removable shelf 
guides (wire racks) and the user manual 
includes recipes like yoghurt, the wire 
racks shall be removed and the oven 
operated in the defined cooking mode. 
Removal of the Wire Shelf  information 
is included in the CLEANING AND 
MAINTENANCE section.

2.1 Instructions for the Installer
General instructions
•	 After removing the packaging material 

from the appliance and its accessories, 
ensure that the appliance is not 
damaged. If you suspect any damage, 
do not use it and contact an authorised 
service person or qualified technician 
immediately.

•	 Make sure that there are no flammable 
or combustible materials in the close 
vicinity, such as curtains, oil, cloth etc. 
which may catch fire.

•	 The worktop and furniture surrounding 
the appliance must be made of 
materials resistant to temperatures 
above 100°C.

•	 The appliance should not be installed 
directly above a dishwasher, fridge, 
freezer, washing machine or clothes 
dryer.

2.2 Installation of the Oven
The appliances are supplied with 
installation kits and can be installed in a 
worktop with the appropriate dimensions. 
The dimensions for hob and oven 
installation are given below.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576
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F

A B

C
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H

J

Installation under a worktop

F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Installation in a wall unit

After making the electrical connections, 
insert the oven into the cabinet by pushing 
it forward. Open the oven door and insert 
2 screws in the holes located on the oven 
frame. While the product frame touches the 
wooden surface of the cabinet, tighten the 
screws.
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2.3 Electrical Connection and Safety
WARNING: The electrical connection 
of this appliance should be carried out 
by an authorised service person or 

qualified electrician, according to the 
instructions in this guide and in compliance 
with the current local regulations.

WARNING: THE APPLIANCE MUST 
BE EARTHED.

•	 Before connecting the appliance to the 
power supply, the voltage rating of the 
appliance (stamped on the appliance 
identification plate) must be checked for 
correspondence to the available mains 
supply voltage, and the mains electric 
wiring should be capable of handling the 
appliance’s power rating (also indicated 
on the identification plate).

•	 During installation, please ensure 
that isolated cables are used. An 
incorrect connection could damage 
your appliance. If the mains cable is 
damaged and needs to be replaced 
this should be done by a qualified 
personnel.

•	 Do not use adaptors, multiple sockets 
and/or extension leads.

•	 The supply cord should be kept away 
from hot parts of the appliance and must 
not be bent or compressed. Otherwise 
the cord may be damaged, causing a 
short circuit.

•	 If the appliance is not connected 
to the mains with a plug, a all-pole 
disconnector (with at least 3 mm contact 
spacing) must be used in order to meet 
the safety regulations.

•	 	The appliance is designed for a power 
supply of 220-240V  If your supply is 
different, contact the authorised service 
person or a qualified electrician.

•	 The power cable (H05VV-F) must be 
long enough to be connected to the 
appliance, even if the appliance stands 
on the front of its cabinet.

•	 Ensure all connections are adequately 
tightened.

•	 Fix the supply cable in the cable clamp 
and then close the cover.

•	 The terminal box connection is placed 
on the terminal box.

Brown Yellow+Green

Blue
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3.	 PRODUCT FEATURES
Important: Specifications for the product vary and the appearance of your appliance 
may differ from that shown in the figures below.

List of Components

1

2

3

1. Control Panel
2. Oven Door Handle
3. Oven Door

Control Panel

4. Timer

4
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4.	 USE OF PRODUCT
Oven Functions
* The functions of your oven may be 
different due to the model of your product.

Defrost Function: The 
oven’s warning lights 
will switch on and the 
fan will start to operate. 
To use the defrost 
function, place your 
frozen food in the oven 

on a shelf in the third slot from the bottom. 
It is recommended that you place an oven 
tray under the defrosting food, to catch the 
water accumulated due to melting ice. This 
function will not cook or bake your food, it 
will only help to defrost it.

Turbo Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the ring 
heating element and 
fan will start operating. 
The turbo function 

evenly disperses the heat in the oven so all 
food on all racks will cook evenly. It is 
recommended that you preheat the oven for 
about 10 minutes.

Lower Heating 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on and the 
lower heating element 
will start operating. The 
lower heating function 

is ideal for heating pizza as the heat rises 
from the bottom of the oven and warms the 
food. This function is appropriate for heating 
food instead of cooking.

Static Cooking 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
lower and upper 
heating elements will 
start operating. The 

static cooking function emits heat, ensuring 
even cooking of food. This is ideal for 
making pastries, cakes, baked pasta, 
lasagne and pizza. Preheating the oven for 
10 minutes is recommended and it is best 
to use only one shelf at a time in this 
function.

Fan Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
upper and lower 
heating elements and 
fan will start operating. 

This function is good for baking pastry. 
Cooking is carried out by the lower and 
upper heating elements within the oven and 
by the fan, which provides air circulation, 
giving a slightly grilled effect to the food. It 
is recommended that you preheat the oven 
for about 10 minutes. 

Pizza Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the ring, 
lower heating elements 
and fan will start 
operating. This function 

is ideal for baking food, such as pizza, 
evenly in a short time. While the fan evenly 
disperses the heat of the oven, the lower 
heating element ensures baking of the food.

Faster Grilling 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on. The grill and 
upper heating 
elements will start 

operating. This function is used for faster 
grilling and for grilling food with a larger 
surface area, such as meat. Use the upper 
shelves of the oven. Lightly brush the wire 
grid with oil to stop food sticking and place 
food in the centre of the grid. Always place 
a tray beneath the food to catch any drips 
of oil or fat. It is recommended that you 
preheat the oven for about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.
Double Grill and Fan 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill, 
upper heating 
elements and fan will 

start operating. This function is used for 
faster grilling of thicker food and for grilling 
food with a larger surface area. Both the 
upper heating elements and grill will be 
energised along with the fan to ensure even 
cooking. Use the upper shelves of the oven. 
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Lightly brush the wire grid with oil to stop 
food sticking and place food in the centre of 
the grid. Always place a tray beneath the 
food to catch any drips of oil or fat. It is 
recommended that you preheat the oven for 
about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.

 VapClean: 
Set your oven function to the function 
that includes the vap clean symbol 
(Bottom,Bottom+Fan,Turbo or Top+Bottom 
Function.It may differentiate among 
models.) at 90 °C to operate Vap Clean 
function.Pour 200-250ml of water into the 
tray.In some models there is a cavity  which 
is stated on the oven base. In this models 
pour 200-250ml of water into this cavity. 
Start the oven and Vapclean will take 
approximately 30-60 minutes to prepare 
your oven for easy cleaning.

4.1 Cooking Table

Fu
nc

tio
n

Dishes

St
at

ic

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Cake 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Cookie 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Stew 2 175-200 40-50

Chicken 2 - 3 - 4 200 45-60

Fa
n

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Cake 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Cookie 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Stew 2 175-200 40-50

Chicken 2 - 3 - 4 200 45-60

Tu
rb

o
Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Cake 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Cookie 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Stew 2 175-200 40-50

G
ril

lin
g

Grilled 
meatballs 7 200 10-15

Chicken * 190 50-60

Chop 6 - 7 200 15-25

Beefsteak 6 - 7 200 15-25

*If available cook with roast chicken skewer.
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4.2 Use of the Slim Led Touch Timer

Mode Descriptions

On/Off Special 
Functions

Temperature 
Display Slow Cooking 

Defrost Pastry Boost Very Slow 
Cooking

Turbo 
Function Meat Meat Probe Dough

Bottom 
Function Poultry Meat Probe 

stop Bread

Static 
Function Fish Time Display Dry

Fan 
Function Pizza Cooking Time Frozen Food 

Double Grill 
Function Lamp Cooking end 

time Minus

Double 
Grill + Fan 
Function

Play / Pause Minute Minder Thermostat

Cleaning Vap Clean Mode Plus

Key Lock

The control unit will switch off after 5 
minutes if no function is selected or 
changed.
The appliance is operated using touch 
control sensors. The functions are 
controlled by touching the sensor fields.
When you are using the controls, make 
sure that you touch the sensor field 
correctly. If your touch is too flat or too small 
the sensors will not operate correctly.
The cooling fan will switch on automatically 
in order to keep the surfaces of the 
appliance cool. The fan will continue to run 
until it automatically switches off, even after 
the oven has been switched off.
Oven Function Selection
Touch the ON/OFF “ ” sensor for 2 
seconds to switch the control unit on. 
All buttons appear on the first brightness 

level and the oven will enter “WAIT” mode. 
During this mode, you will be able to select 
the desired cooking functions, adjust the 
temperature, activate the BOOST “ ” 
function, as well as adjust the cooking time, 
end time, Minute Minder timer and the time 
of day.
During “WAIT” mode, the desired cooking 
function can be selected by touching one 
of the function buttons. The function button 
selected by the use will appear wth the 
second brightness level.
When a cooking function is selected, the 
default temperature value will show on the 
Temperature display. This can be adjusted 
using the THERMOSTAT “ ” PLUS “ ” and 
MINUS “ ” sensor buttons on the side of 
the display. The temperature can be 
adjusted within the range of 50°C to 275°C.
After the desired function has been 
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selected, and the temperature and time are 
set, touch the PLAY/PAUSE “ ” sensor to 
start the oven function operation. While the 
oven is operating, the play/pause button 
brightens during the cooking time.
Adjusting the Time of Day
When the oven has been installed, the 
time of day must be set according to the 
following instructions.
Touch the ON/OFF “ ” sensor to switch the 
oven on and enter “WAIT” mode. During 
this mode, touch the MODE “ ” sensor 
button until the time is selected. You can 
adjust it using the PLUS “ ” and MINUS “

” sensor buttons. To complete the time 
adjustment, touch the MODE “ ” sensor 
once again.
The time will only have to be set again if the 
appliance is disconnected from the power 
supply for a long period of time.
Adjusting the Cooking Time
The cooking time can be adjusted during 
“WAIT” mode or during “OPERATING” 
mode.
Adjusting the Minute Minder “ ”
Touch the MODE “ ” sensor until the 
Minute Minder symbol illuminates on the 
Time display and “00:00” appears. Adjust 
the desired time period for the warning 
signal using the PLUS “ ” and MINUS “ ” 
sensor buttons while the symbol is flashing. 
When you have completed the adjustment, 
do not press any buttons for a few seconds, 
then the Minute Minder timer will be set.
When the timer reaches zero, an audible 
warning will sound, and the Minute Minder 
symbol and “00:00” will flash on the
Time display. Press any button to stop 
the audible warning and the symbol will 
disappear.
Adjusting the Cooking Duration Time
This function helps you to cook for a fixed 
period of time. Prepare the food for cooking 
and put it in the oven. Then, select the 
desired cooking function and
the temperature. Touch the MODE “ ” 
sensor button until you see the Duration 
Time symbol “ ” on the Time display. Set 
the required cooking period using the PLUS 
“ ” and MINUS “ ” sensors while the timer 
is in this position. When you have 
completed  the adjustment, wait until the 
current time of day is displayed and the 
Duration Time symbol remains illuminated.
When the timer reaches zero, the oven will 

switch off, an audible warning will sound 
and the Duration Time symbol will flash on 
the Time display. Touch any sensor on the 
control unit to end the sound.
Adjusting the Cooking End Time
This function is used to begin cooking after 
a certain period of time and for a specific 
duration of time. Prepare the food for 
cooking and put it in the oven. Then,
select the desired cooking function and the 
temperature.
Touch the MODE “ ” button until you see 
the Cooking Duration Time symbol on the 
Time display. Set the required cooking 
period using the PLUS “ ” and MINUS “ ” 
sensor while the timer is in this position. 
When you have completed the adjustment, 
wait until the current time of day is 
displayed and until the Cooking Duration 
Time symbol remains illuminated.
Then, touch the MODE “ ” sensor button 
until you see the Cooking End Time symbol 
on the Time display. The time of day and 
the Cooking Duration Time symbol will 
flash. Set the required finish time using the 
PLUS “ ” and MINUS “ ” sensors while 
the timer is in this position. When you have 
completed  the adjustment, wait until the 
current time of day is displayed and until 
the Cooking End Time symbol “ ” 
remains illuminated.
The oven will calculate the operating time 
by deducting the cooking period from
the set finishing time, at which it will stop 
operating. The timer will give an audible 
warning and the Cooking End Time symbol 
will flash. Touching any button on the timer 
will end the audible warning.

The cooking end time cannot be set 
when the grill functions are activated. 

If the cooking end time was set before 
activating the grill functions, the cooking 
end time will be canceled after the grill 
functions are selected.
Digital Timer Sound Adjustment
To alter the warning signal sound, while the 
Time display shows the time of day, press 
and hold the THERMOSTAT “ ” sensor 
button for 3 seconds until there is an 
audible signal sound. After this, each time 
the MINUS “ ” OR PLUS “ ” sensor is 
pressed, a different signal will sound. There 
are four different types of signal sound. 
Select the desired sound  and do not press 
any other buttons. After a short time, the 
selected signal sound will be saved.
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Boost Function
This function is used to shorten the 
preheating time. The BOOST “ ” sensor 
will illuminate when the Turbo, Fan, Static 
or Pizza functions are selected. To save 
preheating time, touch the BOOST “ ”  
sensor button before starting a cooking 
operation. Use this function to heat the 
oven to the desired temperature as quickly 
as possible. This mode is not appropriate 
for cooking.
After using the boost function, the oven can 
be used for cooking.
Key Lock Function
The key lock is used to avoid unintentional 
changes to oven settings.
To activate the key lock, touch the KEY 
LOCK “ ” sensor button for 2 seconds until 
you see Key Lock symbol on the display. To 
deactivate the key lock, touch the KEY 
LOCK “ ” sensor for 2 seconds until the 
key lock symbol disappears from the 
display.
When the key lock is engaged, only the ON/ 
OFF “ ” sensor button can be activated. All 
other buttons will remain locked.

4.3 Accessories
The EasyFix Wire Rack 
Clean the accessories thoroughly with 
warm water, detergent and a soft clean 
cloth on first use.

7

56
4

3

2

1

T2

T1

•	 Insert the accessory to the correct 
position inside the oven.

•	 Allow at least a 1 cm space between the 
fan cover and accessories.

•	 Take care removing cookware and/or 
accessories out of the oven. Hot meals 
or accessories can cause burns.

•	 The accessories may deform with heat. 
Once they have cooled down, they will 
recover their original appearance and 
performance.

•	 Trays and wire grids can be positioned 

on any level from of 1 to 7.
•	 Telescopic rail can be positioned on 

levels T1, T2, 3, 4, 5, 6, 7.
•	 Level 3 is recommended for single level 

cooking.
•	 Level T2 is recommended for single 

level cooking with the telescopic rails.
•	 Level 2 and Level 4 are recommended 

for double level cooking.
•	 The turnspit wire grid must be 

positioned on Level 3.
•	 Level T2 is used for turnspit wire grid 

positioning with the telescopic rails.
****Accessories may vary depending on the 
model purchased.

The Deep Tray 
The deep tray is best used for cooking 
stews.
Put the tray into any rack and push it to the 
end to make sure it is placed correctly.

FIRST IN THE WORLD
Hot Air Shield System in Built-in Ovens
The patented hot air shield system prevents 
hot air from reaching the end user by 
creating an air curtain when the oven door 
is opened.

The Shallow Tray
The shallow tray is best used for baking 
pastries.
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Put the tray into any rack and push it to the 
end to make sure it is correctly placed.

Wire Rack with Easyfix Full Extension 
Telescopic Rail
The telescopic rail extends out fully to allow 
easy access to your food.

Telescopic rails
Clean the accessories thoroughly with 
warm water, detergent and a soft clean 
cloth on first use.

Fastening tab

Fastener

•	 Positioning of the telescopic rails on the 
wire rack is secured with the fastening 
tabs on the fasteners.

•	 Remove the side runner. See section 
“Removal of the wire shelf”.

•	 On each telescopic rail there are top 
and bottom fasteners that allows you to 
reposition the rails.

•	 Hang the telescopic rail top fasteners 
on the side rack level reference wire 
and simultaneously press the bottom 
fasteners until you clearly hear the 
fasteners clip into the side rack level 
fixing wire.

•	 In order to remove, hold the front 
surface of the rail and follow the 
previous instructions in reverse.

The Wire Grid
The wire grid is best used for grilling or for 
processing food in oven-friendly containers.

WARNING
Place the grid to any corresponding 

rack in the oven cavity correctly and push it 
to the end.

The Water Collector
In some cases of cooking, condensation 
may appear on the inner glass of the oven 
door. This is not a product malfunction.
Open the oven door into the grilling position 
and leave it in this position for 20 seconds.
Water will drip to the collector.
Cool the oven and wipe the inside of the 
door with a dry towel. This procedure must 
be applied regularly.



EN - 19

5.	 CLEANING AND 
MAINTENANCE

5.1 Cleaning
WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning is 
to be carried out.

General Instructions
•	 Check whether the cleaning materials 

are appropriate and recommended by 
the manufacturer before use on your 
appliance.

•	 Use cream cleaners or liquid cleaners 
which do not contain particles. Do not 
use caustic (corrosive) creams, abrasive 
cleaning powders, rough wire wool or 
hard tools as they may damage the 
cooker surfaces.

Do not use cleaners that contain 
particles as they may scratch the 
glass, enamelled and/or painted parts 

of your appliance.
•	 Should any liquids overflow, clean them 

immediately to avoid parts becoming 
damaged.

Do not use steam cleaners for 
cleaning any part of the appliance.

Cleaning the Inside of the Oven
•	 The inside of enamelled ovens are best 

cleaned while the oven is warm.
•	 Wipe the oven with a soft cloth soaked 

in soapy water after each use. Then, 
wipe the oven over again with a wet 
cloth and dry it.

•	 You may need to use a liquid cleaning 
material occasionally to completely 
clean the oven.

Cleaning the Glass Parts
•	 Clean the glass parts of your appliance 

on a regular basis.
•	 Use a glass cleaner to clean the inside 

and outside of the glass parts. Then, 
rinse and dry them thoroughly with a dry 
cloth.

Cleaning the Stainless Steel Parts (if 
available)
•	 Clean the stainless steel parts of your 

appliance on a regular basis.
•	 Wipe the stainless steel parts with a soft 

cloth soaked in only water. Then, dry 
them thoroughly with a dry cloth.

Do not clean the stainless steel parts 
while they are still hot from cooking.
Do not leave vinegar, coffee, milk, salt, 
water, lemon or tomato juice on the 
stainless steel for a long time.

Cleaning Painted Surfaces (if available)
•	 Spots of tomato, tomato paste, ketchup, 

lemon, oil derivatives, milk, sugary 
foods, sugary drinks and coffee should 
be cleaned with a cloth dipped in warm 
water immediately. If these stains are 
not cleaned and allowed to dry on the 
surfaces they are on, they should NOT 
be rubbed with hard objects (pointed 
objects, steel and plastic scouring wires, 
surface-damaging dish sponge) or 
cleaning agents containing high levels 
of alcohol, stain removers, degreasers, 
surface abrasive chemicals. Otherwise, 
corrosion may occur on the powder 
painted surfaces, and stains may occur. 
The manufacturer will not be held 
responsible for any damage caused 
by the use of inappropriate cleaning 
products or methods.

Removal of the Inner Glass
You must remove the oven door glass 
before cleaning, as shown below.
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1. Push the glass in the direction of B and 
release from the location bracket (x). Pull 
the glass out in the direction of A.

x
A

B

To replace the inner glass:
2. Push the glass towards and under the 
location bracket (y), in the direction of B.

y

B

3. Place the glass under the location 
bracket (x) in the direction of C.

x

C

If the oven door is a triple glass oven 
door, the third glass layer can be 
removed the same way as the second 

glass layer.
Removal of the Oven Door
Before cleaning the oven door glass, you 
must remove the oven door, as shown 
below.
1. Open the oven door.

2. Open the locking catch (a) (with the aid 
of a screwdriver) up to the end position.

a

3. Close the door until it is almost in the 
fully closed position, and remove the door 
by pulling it towards you.

Removal of the Wire Shelf 
To remove the wire rack, pull the wire rack 
as shown in the figure. After releasing it 
from the clips (a), lift it up.

a
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5.2 Maintenance
WARNING: The maintenance of this 
appliance should be carried out by an 
authorised service person or qualified 

technician only.
Changing the Oven Lamp

WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning 
your appliance.

•	 Remove the glass lens, then remove the 
bulb.

•	 Insert the new bulb (resistant to 300 °C) 
to replace the bulb that you removed 
(230 V, 15-25 Watt, Type E14).

•	 Replace the glass lens, and your oven 
is ready for use.

•	 The product contains a light source of 
energy efficiency class G.

•	 Light source can not be replaced by end 
user. After sales service is needed.

•	 The included light source is not intended 
for use in other applications.

Replaceable light source by a
professional

The lamp is designed specifically for 
use in household cooking appliances. 
It is not suitable for household room 

illumination.
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6.	 TROUBLESHOOTING&TRANSPORT

6.1 Troubleshooting
If you still have a problem with your appliance after checking these basic 
troubleshooting steps, please contact an authorised service person or qualified 
technician.

Problem Possible Cause Solution

Oven does not switch on. Power is switched off.
Check whether there is power supplied. 
Also check that other kitchen appliances 

are working.

No heat or oven does not 
warm up.

Oven temperature control is 
incorrectly set.

Oven door has been left open.
Check that the oven temperature control 

knob is set correctly.

Oven light (if available) does 
not operate.

Lamp has failed.
Electrical supply is disconnected or 

switched off.

Replace lamp according to the 
instructions.

Make sure the electrical supply is 
switched on at wall socket outlet.

Cooking is uneven within 
the oven.

Oven shelves are incorrectly 
positioned.

Check that the recommended 
temperatures and shelf positions are 

being used.
Do not frequently open the door unless 
you are cooking things that need to be 
turned. If you open the door often, the 

interior temperature will be lower and this 
may affect the results of your cooking.

The timer buttons cannot be 
pressed properly.

There is foreign matter caught 
between the timer buttons.

Touch model: there is moisture on 
the control panel.

The key lock function is set.

Remove the foreign matter and try again.
Remove the moisture and try again.

Check whether the key lock function is 
set.

The oven fan (if available) 
is noisy. Oven shelves are vibrating.

Check that the oven is level.
Check that the shelves and any bake 

ware are not vibrating or in contact with 
the oven back panel.

The cooling fan continues 
to operate after the oven is 

switched off.

Electronically-controlled oven fan 
automatically runs for a certain 

amount of time to cool the oven.

The fan switches off automatically when 
the electronic components have cooled 

sufficiently.

The oven has switched 
itself off.

Electronically-controlled ovens 
switch off automatically if no function 

is in operation.

The oven will switch itself off automatically 
to save energy if no other action is taken 
within a certain time frame after switching 

it on or after the end of a cooking 
programme.

If the door is opened during 
a fan-assisted function, the 

internal fan will stop.

Electronically-controlled ovens with 
a door switch will stop cooking if the 

oven door is opened.

It is a normal operation of the appliance, 
useful when cooking foods in order to 
avoid excessive heat escaping. When 

the door is closed, the oven will restart to 
normal operation.

6.2 Transport
If you need to transport the product, use the original product packaging and carry it using 
its original case. Follow the transport signs on the packaging. Tape all independent parts to 
the product to prevent damaging the product during transport.
If you do not have the original packaging, prepare a carriage box so that the appliance, 
especially the external surfaces of the product, is protected against external threats.
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Die vollständige Konformitätserklärung finden Sie unter: www.nabo.at“
Vertrieben durch 

BAYTRONIC HandelsgmbH 
Harterfeldweg 4 
A - 4481 Asten 

office@baytronic.at
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Ikona Tip Pomen

OPOZORILO Resna poškodba ali smrtna nevarnost

NEVARNOST ELEKTRIČNEGA 
UDARA Tveganje za nevarno napetost

POŽAR Opozorilo; nevarnost požara/vnetljivi materiali

SVARILO Tveganje za poškodbo ali poškodbo lastnine

POMEMBNO/OPOMBA Pravilno upravljanje sistema

Hvala, ker ste izbrali ta izdelek. 
Ta uporabniški priročnik vsebuje pomembne varnostne informacije in navodila glede 
delovanja in vzdrževanja naprave.  
Pred uporabo naprave si vzemite čas in preberite ta uporabniški priročnik ter ga shranite 
za kasnejšo uporabo.
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1.	VARNOSTNA NAVODILA
•	 Pred uporabo naprave natančno preberite vsa 

navodila in jih shranite na priročnem mestu, če jih 
boste potrebovali.

•	 Ta priročnik je bil pripravljen za več kot en model, 
zato vaša naprava morda nima nekaterih lastnosti, 
opisanih v priročniku. Zato je posebej pomembno, 
da ste pri branju tega priročnika še posebej pozorni 
na slike.

1.1 Splošna varnostna opozorila
•	 To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali 

več in osebe, ki imajo zmanjšane telesne, čutne ali 
umske zmožnosti ali so brez izkušenj in znanja, če 
so pod nadzorom ali so prejele navodila za varno 
uporabo naprave in razumejo vpletena tveganja. 
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo 
opravljati čiščenja ali vzdrževanja naprave brez 
nadzora.
OPOZORILO: Naprava in njeni dostopni deli 

postanejo vroči med uporabo. Pazite, da se ne 
dotaknete grelnih elementov. Otroci, mlajši od 8 let, se 
ne smejo približevati napravi brez nadzora.

OPOZORILO: Nevarnost požara: Na kuhalnih 
površinah ne shranjujte stvari.

OPOZORILO: Če je površina razpokana, 
izklopite napravo, da ne pride do električnega udara.
•	 Naprave ne upravljajte z zunanjim časovnikom ali 

ločenim sistemom za daljinski nadzor.
•	 Med uporabo se bo naprava segrela. Pazite, da se 

ne dotaknete grelnih elementov znotraj pečice.
•	 Po zelo kratkem času uporabe ročaji postanejo 

vroči.
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•	 Za čiščenje stekla vrat pečice in drugih površin 
pečice ne uporabljajte abrazivnih čistil ali žičnatih 
gobic. saj lahko opraskajo površino, kar lahko 
povzroči razbitje steklenih vrat ali poškodbo površin.

•	 Ne uporabljajte parnih čistilnikov za čiščenje 
naprave. 

OPOZORILO: Da se izognete možnosti 
električnega udara, pred zamenjavo luči poskrbite, da 
je naprava izklopljena.

POZOR: Med kuhanjem ali pečenjem so lahko 
dostopni deli vroči. Kadar je naprava v uporabi, 
poskrbite, da se ji otroci ne približujejo.
•	 Vaša naprava je proizvedena v skladu z ustreznimi 

lokalnimi in mednarodnimi standardi in predpisi.
•	 Vzdrževanje in popravila smejo izvajati le 

pooblaščeni serviserji. Namestitev in popravila, ki jih 
izvede nepooblaščeni serviser, so lahko nevarna. 
Kakršno koli spreminjanje specifikacij naprave je 
lahko nevarno. Neprimerna varovala kuhalne plošče 
lahko povzročijo nesreče.

•	 Pred priključitvijo naprave preverite, da so lokalni 
pogoji distribucije (narava plina in plinskega tlaka 
ali električne napetosti in frekvence) in specifikacije 
naprave združljivi. Specifikacije za to napravo so 
navedene na etiketi.
POZOR: Ta naprava je zasnovana samo za peko 

hrane in je namenjena le za notranjo uporabo v 
gospodinjstvu. Ne sme se uporabljati za druge 
namene, kot je npr. negospodinjska uporaba, v 
poslovnem okolju ali za ogrevanje prostorov.
•	 Naprave po poskušajte dvigniti ali premakniti z 

vlečenjem ročajev na vratih pečice.
•	 Sprejeti so bili vsi mogoči ukrepi za zagotavljanje 
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vaše varnosti. Ker se lahko steklo zlomi, bodite 
previdni pri čiščenju, da stekla ne opraskate. 
Poskrbite, da s pripomočki ne boste udarjali ali trkali 
po steklu.

•	 Pazite, da med namestitvijo napajalni kabel ni 
zagozden. Če je napajalni kabel poškodovan, ga 
mora zamenjati proizvajalec, serviser ali podobna 
usposobljena oseba, da bi se izognili tveganjem.

•	 Medtem ko so vrata pečice odprta, otroci ne smejo 
plezati po vratih ali sedeti na njih.

•	 Poskrbite, da se otroci in domače živali ne bodo 
zadrževali v bližini naprave.

1.2 Namestitvena opozorila
•	 Naprave ne uporabljajte, preden ni dokončno 

nameščena.
•	 Napravo mora namestiti pooblaščeni serviser. 

Proizvajalec ni odgovoren za škodo, ki bi jo lahko 
povzročila neustrezna postavitev in namestitev s 
strani nepooblaščenih oseb.

•	 Ko je naprava razpakirana, preverite, da se med 
prevozom ni poškodovala. V primeru okvare 
naprave ne uporabljajte in se nemudoma obrnite 
na pooblaščeni servis. Ker so materiali embalaže 
(najlon, spenjači, stiropor itd.) lahko nevarni za 
otroke, jih nemudoma zberite in odstranite.

•	 Napravo zaščitite pred atmosferskimi vplivi. Ne 
izpostavljajte je soncu, dežju, snegu, prahu ali 
preveliki vlagi.

•	 Materiali, ki obdajajo napravo (npr. kuhinjske 
omarice), morajo biti sposobni vzdržati temperaturo 
najmanj 100 °C.

•	 Da se izognete pregrevanju, naprave ne smete 
namestiti za dekorativna vrata.
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1.3 Med uporabo
•	 Pri prvi uporabi pečice lahko opazite rahel vonj. To 

je popolnoma normalno in je posledica izolacijskih 
materialov na grelnih elementih. Predlagamo, da 
pred prvo uporabo pečico pustite prazno in jo za 45 
minut nastavite na najvišjo temperaturo. Poskrbite, 
da bo okolje, v katerem je nameščen izdelek, dobro 
prezračeno.

•	 Po končanem pečenju vrata pečice previdno 
odprite. Vroča para iz pečice lahko povzroči 
opekline.

•	 Med delovanjem v napravo ali v bližino naprave ne 
dajajte vnetljivih ali gorljivih materialov.

•	 Za odstranjevanje hrane iz pečice uporabljajte 
rokavice za pečico.

•	 Pečice v nobenem primeru ne obložite z 
aluminijasto folijo, saj lahko pride do pregrevanja. 

•	 Med kuhanjem ne postavljajte posode ali pekačev 
neposredno na dno pečice. Podstavek se zelo 
segreje in na izdelku lahko pride do poškodb.

Štedilnika ne pustite nenadzorovanega, medtem 
ko kuhate s trdo ali tekočo maščobo. Pri močnem 
segrevanju se lahko vnamejo. Nikoli ne vlivajte vode 
na ogenj, ki ga povzroči olje. Namesto tega izklopite 
štedilnik in ponev pokrijte s pokrovom ali požarno 
odejo.
•	 Če izdelka dlje časa ne boste uporabljali, izklopite 

glavno krmilno stikalo.
•	 Pazite, da so kontrolni gumbi naprave vedno 

v položaju »0« (ustavljeno), ko naprave ne 
uporabljate.

•	 Pladenj nagnite, ko ga potegnete ven. Ko hrano 
jemljete iz pečice, pazite, da je ne razlijete ali da 
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vam ne pade.
•	 Ko so vrata pečice odprta, nanje ničesar ne 

postavljajte. To lahko povzroči neravnovesje pečice 
ali poškoduje vrata.

•	 Brisač, krp ali oblačil ne obešajte na napravo ali 
njene ročaje.

1.4 Med čiščenjem in vzdrževanjem
•	 Pred izvajanjem kakršnega koli čiščenja ali 

vzdrževanja poskrbite, da bo naprava izklopljena iz 
omrežja.

•	 Ne odstranite kontrolnih gumbov, da bi očistili 
nadzorno ploščo.

•	 Da bi ohranili učinkovitost in varnost naprave, 
vam priporočamo, da vedno uporabljate originalne 
rezervne dele in da pokličete naše pooblaščene 
serviserje, če je to potrebno.

Izjava o skladnosti CE
Zagotavljamo, da so naši izdelki skladni z 
ustreznimi evropskimi direktivami, sklepi in 
predpisi ter zahtevami, ki so navedene v 
referenčnih standardih. 

Ta naprava je bila zasnovana za uporabo pri kuhanju 
doma. Vsaka druga uporaba (kot je ogrevanje 
prostora) je neprimerna in nevarna.

 Navodila za uporabo se nanašajo na več modelov. 
Opazite lahko razlike med temi navodili in svojim 
modelom.
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Odlaganje stare naprave
Ta simbol na izdelku ali embalaži označuje, da 
z izdelkom ne smete ravnati kot z običajnimi 
gospodinjskimi odpadki. Predati ga morate na 
ustrezno zbiralni mesto za recikliranje 
električne in elektronske opreme. S pravilnim 

odlaganjem tega izdelka boste pomagali preprečiti 
morebitne negativne posledice na okolje in zdravje 
ljudi, do česar lahko pride v primeru neustreznega 
odstranjevanja tega izdelka. Za bolj podrobne 
informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite na 
lokalni mestni urad, službo za odlaganje gospodinjskih 
odpadkov ali trgovca, pri katerem ste izdelek kupili.
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2.	 NAMESTITEV IN 
PRIPRAVA ZA UPORABO

OPOZORILO: To napravo mora 
namestiti pooblaščeni serviser ali 

usposobljen tehnik v skladu z navodili v tem 
priročniku in v skladu z veljavnimi lokalnimi 
predpisi.
•	 Nepravilna namestitev lahko povzroči 

škodo in poškodbo, za katero 
proizvajalec ne prevzema nobene 
odgovornosti, garancija pa ne velja.

•	 Pred namestitvijo preverite, da so 
lokalni pogoji distribucije (električna 
napetost in frekvenca) in nastavitev 
naprave združljivi. Pogoji nastavitve za 
to napravo so navedeni na etiketi.

•	 Upoštevati je treba zakone, odloke, 
direktive in standarde, ki veljajo v državi 
uporabe (varnostni predpisi, ustrezno 
recikliranje v skladu s predpisi itd.).

•	 Če izdelek vsebuje odstranljiva vodila za 
police (rešetke) in uporabniški priročnik 
vključuje recepte, kot je jogurt, je 
treba rešetke odstraniti in pečica mora 
delovati v določenem načinu kuhanja. 
Informacije o odstranitvi žične police 
so vključene v razdelek ČIŠČENJE IN 
VZDRŽEVANJE.

2.1 Navodila za monterja
Splošna navodila
•	 Odstranite embalažni material z 

naprave in dodatkov ter preverite, da 
naprava ni poškodovana. Če sumite, da 
obstaja kakršna koli poškodba, naprave 
ne uporabljajte in se nemudoma 
obrnite na pooblaščenega serviserja ali 
usposobljenega tehnika.

•	 Poskrbite, da v neposredni bližini 
naprave ni vnetljivih ali gorljivih 
materialov kot so zavese, olja, krpe, itd., 
ki hitro zagorijo.

•	 Delovna površina in pohištvo, ki obkroža 
napravo mora biti izdelano iz materialov, 
ki so odporni na temperature nad 100 
°C.

•	 Naprave ne nameščajte neposredno 
nad pomivalni stroj, hladilnik, 
zamrzovalnik, pralni stroj ali sušilni stroj.

2.2 Namestitev pečice
Naprave imajo priložen komplete za 
namestitev in jih je mogoče namestiti 
v delovne površine ustreznih dimenzij. 
Dimenzije za namestitev grelne plošče in 
pečice so podane v nadaljevanju.

A (mm) 557 min./maks. F 
(mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576

F

A B

C

CD

E
G

H

J

Namestitev pod delovnim pultom
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F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Namestitev v stenski enoti

Po vzpostavitvi električnih povezav pečico 
vstavite v kuhinjsko omarico, tako da jo 
potisnete naprej. Odprite vrata pečice in 
vstavite dva vijaka v luknji na okvirju pečice. 
Medtem ko se okvir izdelka dotika lesene 
površine kuhinjske omarice, privijte vijake.

2.3 Električna povezava in varnost
OPOZORILO: Električno povezavo te 
naprave mora izvesti pooblaščeni 
serviser ali usposobljen električar v 

skladu z navodili v tem priročniku in v 
skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

OPOZORILO: NAPRAVA MORA BITI 
OZEMLJENA.

•	 Preden napravo priključite na električno 
napajanje, preverite skladnost nazivne 
napetosti naprave (odtisnjene na 
identifikacijski ploščici naprave) z 
razpoložljivo omrežno napetostjo, 
omrežno električno ožičenje pa mora 
biti sposobno obvladati nazivno moč 
naprave (prav tako navedeno na 
identifikacijski ploščici).

•	 Med nameščanjem uporabite samo 
izolirane kable. Nepravilna priključitev 
lahko poškoduje napravo. Če je omrežni 
kabel poškodovan in ga je treba 
zamenjati, mora to opraviti usposobljeno 
osebje.

•	 Ne uporabljajte adapterjev, več vtičnic 
in/ali podaljškov.

•	 Napajalni kabel ne sme biti v bližini 
vročih delov naprave in ga ne smete 
upogibati ali stiskati. Drugače se lahko 
kabel poškoduje in povzroči kratek stik.

•	 Če naprava z omrežjem ni povezana s 
pomočjo vtiča, uporabite prekinjevalec 
stikala za vse pole (z vsaj 3 mm 
kontaktnega prostora), da boste 
izpolnjevali varnostne predpise.

•	 Naprava je zasnovana za napajanje 
220-240V. Če je vaše napajanje 
drugačno, se obrnite na pooblaščenega 
serviserja ali usposobljenega 
električarja.

•	 Napajalni kabel (H05VV-F) mora biti 
dovolj dolg, da ga lahko priključite 
v napravo, tudi če naprava stoji na 
sprednji strani kuhinjske omarice.

•	 Prepričajte se, da so vsi priključki dovolj 
pritrjeni.

•	 Napajalni kabel pritrdite v kabelsko 
sponko in zaprite pokrov.

•	 Priključek priključne omarice se nahaja 
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na priključni omarici.

Rjava Rumena + zelena

Modra
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3.	 LASTNOSTI IZDELKA
Pomembno: Specifikacije za izdelek se razlikujejo in videz vaše naprave se lahko 
razlikuje od naprave, prikazane na slikah v nadaljevanju.

Seznam delov:

1

2

3

1. Nadzorna plošča
2. Ročaj na vratih pečice
3. Vrata pečice

Nadzorna plošča

4. Časovnik

4
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4.	 UPORABA IZDELKA
Funkcije pečice
* Funkcije pečice se lahko razlikujejo in so 
odvisne od modela.

Funkcija 
odmrzovanja: 
Opozorilne lučke 
pečice se vključijo in 
ventilator začne 
delovati. Če želite 
uporabiti funkcijo 

odtajevanja, postavite zmrznjeno hrano v 
pečico na polico na tretje mesto, gledano s 
spodnje strani. Priporočamo, da pod hrano 
za odtajevanje postavite pladenj pečice, ki 
bo zbiral vodo, ki se je nabrala zaradi 
staljenega ledu. S to funkcijo hrane ne 
boste skuhali ali spekli, ampak le lažje 
odtajali.

Funkcija Turbo: 
Termostat in opozorilne 
lučke pečice bodo 
vključene, grelni obroč 
in ventilator začneta 
delovati. Funkcija turbo 
enakomerno razprši 

toploto v pečici, tako da se vsa hrana na 
vseh mrežicah kuha enakomerno. 
Priporočeno je predgrevanje pečice za pribl. 
10 minut.

Funkcija gretja 
spodaj: Termostat in 
opozorilne lučke 
pečice bodo vključene, 
spodnji grelni element 
bo začel delovati. 
Funkcija spodnjega 
gretja je popolna za 

segrevanje pice, saj se vročina dviga z dna 
pečice in segreva hrano s spodnje strani 
navzgor. Ta funkcija je primerna za 
segrevanje hrane namesto kuhanja.

Funkcija statičnega 
kuhanja: Termostat in 
opozorilne lučke 
pečice bodo vključene, 
spodnji in zgornji grelni 
elementi bodo začeli 
delovati. Funkcija 
statičnega kuhanja 

oddaja toploto, kar zagotavlja enakomerno 
kuhanje hrane. To je popolno za pripravo 
peciva, tort, testenin, lazanj in pic. 
Priporočamo predgretje pečice za 10 minut 
in pri tej funkciji je najbolje kuhati samo na 
eni polici.

Delovanje 
ventilatorja: Termostat 
in opozorilne lučke 
pečice se vključijo, 
zgornji in spodnji grelni 
element in ventilator 
začnejo delovati. Ta 

funkcija je dobra za pečenje peciva. Za 
kuhanje v pečici poskrbita zgornji in spodnji 
grelni element, ventilator pa zagotavlja 
kroženje zraka, zaradi česar bo hrana rahlo 
zapečena. Priporočeno je predgrevanje 
pečice za pribl. 10 minut. 

Funkcija za pico: 
Termostat in opozorilne 
lučke pečice se 
vključijo, grelni obroč in 
spodnji grelni elementi 
ter ventilator začnejo 
delovati. Ta funkcija je 

popolna za enakomerno pečenje hrane, kot 
je pica, v kratkem času. Ko ventilator 
enakomerno razporeja toploto po pečici, 
spodnji grelni element zagotavlja pečenje 
hrane.

Funkcija za hitrejše 
pečenje: Prižgejo se 
termostat in opozorilne 
lučke pečice. Žar in 
zgornji grelni elementi 
bodo začeli delovati. 
Funkcija se uporablja 

za hitrejše pečenje in pokrivanje večjih 
površin, kot je pečenje mesa. Uporabite 
zgornje police pečice. Rahlo očistite žično 
rešetko z oljem, da se hrana ne lepi nanje 
in postavite hrano na središče rešetke. Pod 
hrano naj bo vedno pladenj, da ujame 
kapljice olja ali maščobe. Priporočeno je 
predgrevanje pečice za pribl. 10 minut.

Opozorilo: Pri pečenju z žarom 
morajo biti vrata pečice zaprta in 
temperatura pečice prilagojena na 

190 °C.
Funkcija dvojnega 
žara in ventilatorja: 
Termostat in opozorilne 
lučke pečice bodo 
vključene, zgornji 
grelni element in žar 
ter ventilator bodo 

začeli delovati. Ta funkcija se uporablja za 
hitrejše pečenje z žarom debelejše hrane 
pri večjih površinah. Tako zgornji grelni 
elementi kot žar bodo delovali skupaj z 
ventilatorjem za enakomerno kuhanje. 
Uporabite zgornje police pečice. Rahlo 
očistite žično rešetko z oljem, da se hrana 
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ne lepi nanje in postavite hrano na središče 
rešetke. Pod hrano naj bo vedno pladenj, 
da ujame kapljice olja ali maščobe. 
Priporočeno je predgrevanje pečice za pribl. 
10 minut.

Opozorilo: Pri pečenju z žarom 
morajo biti vrata pečice zaprta in 
temperatura pečice prilagojena na 

190 °C.

 VapClean: 
Nastavite pečico na funkcijo, ki vključuje 
simbol vap clean (spodaj, spodaj+ventilator, 
turbo ali zgoraj+spodaj - odvisno od 
modela.) na 90 °C za delovanje funkcije 
Vap Clean. Nalijte 200–250 ml vode na 
pladenj. Pri nekaterih modelih je vdolbina 
navedena na dnu pečice. Pri teh modelih 
v to vdolbino nalijte 200–250 ml vode. 
Zaženite pečico in funkcija Vapclean bo 
delovala približno 30–60 minut in tako 
pečico pripravila za enostavno čiščenje.

4.1 Tabela kuhanja

Fu
nk

ci
ja

Jedi

St
at

ič
ni

Listnato pecivo 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Torta 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Piškoti 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Enolončnica 2 175-200 40-50

Piščanec 2 - 3 - 4 200 45-60

Ve
nt

ila
to

r

Listnato pecivo 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Torta 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Piškoti 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Enolončnica 2 175-200 40-50

Piščanec 2 - 3 - 4 200 45-60

Tu
rb

o
Listnato pecivo 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Torta 2 - 3 - 4 150-170 30-40

Piškoti 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Enolončnica 2 175-200 40-50

Pe
če

nj
e 

na
 ž

ar
u

Mesne kroglice 
na žaru 7 200 10-15

Piščanec * 190 50-60

Kotlet 6 - 7 200 15-25

Goveji zrezek 6 - 7 200 15-25

*če je na voljo, kuhajte s pečenim 
piščančjim nabodalom.



SL − 15

4.2 Uporaba tankega Led 
časovnika na dotik

Opis načinov

Vklop/
Izklop

Posebne 
funkcije

Prikaz 
temperature Počasno kuhanje 

Odtajevanje Pecivo Ojačitev Zelo počasno 
kuhanje

Funkcija 
Turbo Meso Sonda za meso Testo

Spodnja 
funkcija Perutnina Zatič sonde za 

meso Kruh

Statična 
funkcija Ribe Prikaz časa Sušenje

Delovanje 
ventilatorja: Pica Čas kuhanja Zamrznjena 

hrana 

Funkcija 
dvojnega 

žara
Lučka Čas zaključka 

kuhanja Minus

Funkcija 
dvojnega 
žara in 

ventilatorja

Predvajanje/
premor

Minutni 
opomnik Termostat

Čiščenje Vap Clean Način Plus

Zaklepanje

Upravljalna enota se izklopi po 5 minutah, 
če ni izbrana ali spremenjena nobena 
funkcija.
Napravo upravljate s senzorji na dotik. 
Funkcije se upravlja z dotikom polj 
senzorja.
Ko uporabljate kontrolnike, se prepričajte, 
da se neposredno dotikate polj senzorja. 
Če je vaš dotik preveč rahel ali prešibak, 
senzorji ne bodo pravilno delovali.
Ventilator hlajenja se vključi samodejno, da 
ohrani površine naprave hladne. Ventilator 
bo še naprej deloval, dokler se samodejno 
ne izključi, tudi ko je bila pečica izklopljena.
Izbira funkcij pečice
Dotaknite se senzorja za VKLOP/IZKLOP »

« za 2 sekundi, da vključite upravljalno 

enoto. Vsi gumbi se prikažejo na prvi stopnji 
svetlosti in pečica vstopi v način »WAIT« 
(ČAKANJE). Med tem načinom lahko 
izberete želene funkcije kuhanja, prilagodite 
temperaturo, aktivirate funkcijo OJAČENJA 
» «in prilagodite čas kuhanja, čas 
zaključka, minutni opomnik in čas dneva.
Med načinom »ČAKANJA« lahko izberete 
želeno funkcijo kuhanja z dotikom enega 
od funkcijskih gumbov. Funkcijski gumb, ki 
ste ga izbrali z uporabo, se prikaže na drugi 
stopnji svetlosti.
Ko je izbrana funkcija kuhanja, bo na 
zaslonu s temperaturo prikazana privzeta 
vrednost temperature. Lahko jo prilagodite 
z gumbi THERMOSTAT » « PLUS » « in 
MINUS » « na straneh zaslona. 
Temperaturo lahko prilagodite v razponu od 
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50 °C do 275 °C:
Ko ste izbrali želeno funkcijo in nastavili 
temperaturo in čas, se dotaknite senzorja 
za PREDVAJANJE/PREMOR » « za 
zagon delovanja pečice. Med delovanjem 
pečice se gumb za predvajanje/premor med 
kuhanjem osvetli.
Nastavitev časa dneva
Po namestitvi pečice najprej prilagodite čas 
dneva v skladu s spodnjimi navodili.
Dotaknite se senzorja za VKLOP/IZKLOP »

«, da vključite pečico in vstopite v način 
»ČAKANJA«. Med tem načinom se 

dotaknite gumba senzorja NAČIN » «, da 
izberete čas. Prilagodite ga lahko z 
gumboma senzorjev PLUS » « in MINUS 
» «. Za zaključek prilagoditve časa se še 
enkrat dotaknite senzorja za NAČIN » «.
Čas je treba ponovno nastaviti samo, če je 
bila naprava odklopljena za dalj časa.
Prilagoditev časa kuhanja
Čas kuhanja lahko prilagodite med načinom 
»ČAKANJA« ali načinom »DELOVANJA«.
Prilagoditev minutnega opomnika » «
Dotaknite se senzorja NAČIN » «, dokler 
ni simbol »minutnega opomnika« osvetljen 
na prikazu časa in se prikaže »00:00«. 
Prilagodite želeno časovno obdobje za 
opozorilni signal z gumboma senzorjev 
PLUS » « in MINUS » «, medtem ko 
simbol utripa. Ko zaključite prilagoditev, 
nekaj sekund ne pritiskajte gumbov, nato bo 
nastavljen minutni opomnik.
Ko časovnik pride do ničle, se bo oglasilo 
zvočno opozorilo in simbol minutnega 
opomnika in »00:00« bosta utripala na
prikazu časa. S pritiskom na kateri koli 
gumb boste zaustavili zvočno opozorilo in 
simbol bo izginil.
Prilagoditev trajanja časa kuhanja
S to funkcijo lahko kuhate določeno 
časovno obdobje. Pripravite hrano za 
kuhanje in jo vstavite v pečico. Nato izberite 
želeno funkcijo kuhanja
in temperaturo. Dotaknite se gumba 
senzorja NAČIN » «, dokler ne vidite 
simbola časa trajanja » « na prikazu 
časa. S senzorjema PLUS » « in MINUS 
» « nastavite želeni čas kuhanja, medtem 
ko je časovnik v tem položaju. Ko ste 
zaključili prilagoditev, počakajte, dokler 
trenutni čas ni prikazan na zaslonu in 
simbol časa trajanja ni neprekinjeno 
osvetljen.
Ko časovnik pride do ničle, se bo pečica 

izključila, zazvenelo bo zvočno opozorilo 
in simbol časa trajanja bo utripal na 
prikazu časa. Če se dotaknete katerega 
koli senzorja upravljalne enote, se zvočno 
opozorilo konča.
Prilagoditev časa zaključka kuhanja
S to funkcijo lahko začnete kuhati po 
določenem časovnem obdobju za določen 
čas. Pripravite hrano za kuhanje in jo 
vstavite v pečico. Nato
izberite želeno funkcijo kuhanja in 
temperaturo.
Dotaknite se gumba NAČIN » «, dokler ne 
vidite simbola časa trajanja kuhanja na 
prikazu časa. S senzorjema časovnika 
PLUS » « in MINUS » « nastavite želeni 
čas kuhanja, medtem ko je časovnik v tem 
položaju. Ko ste zaključili prilagoditev, 
počakajte, dokler trenutni čas ni prikazan 
na zaslonu in simbol časa trajanja kuhanja 
ni neprekinjeno osvetljen.
Nato se dotaknite senzorja gumba za 
NAČIN » «, dokler ne vidite simbola čas 
zaključka kuhanja na prikazu časa. Utripala 
bosta simbola časa dneva in časa trajanja 
kuhanja. S senzorjema PLUS » « in 
MINUS » « nastavite želeni čas zaključka, 
medtem ko je časovnik v tem položaju. Ko 
ste zaključili prilagoditev, počakajte, dokler 
trenutni čas ni prikazan na zaslonu in 
simbol časa zaključka kuhanja » « ni 
neprekinjeno osvetljen.
Pečica izračuna čas delovanja tako, da čas 
kuhanja odšteje od
nastavljenega končnega časa, po katerem 
preneha delovati. Časovnik bo zazvenel 
z zvočnim opozorilom in simbol časa 
zaključka kuhanja bo utripal. Z dotikom 
katerega koli gumba časovnika se bo 
zvočno opozorilo izključilo.

Časa zaključka kuhanja ni mogoče 
nastaviti, ko so aktivirane funkcije 
žara. Če je bil čas zaključka kuhanja 

nastavljen pred aktivacijo funkcij žara, bo 
čas zaključka kuhanja preklican po izbiri 
funkcij žara.

Prilagoditev zvoka digitalnega 
časovnika:
Za prilagoditev opozorilnega signala, ko je 
prikazan čas dneva, pritisnite in zadržite 
gumb senzorja THERMOSTAT » « za 3 
sekunde, dokler ne zaslišite zvočnega 
signala. Zatem bo po vsakem pritisku 
senzorja MINUS » « ALI PLUS » « 
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zazvenel drugačen signal. Na voljo so štiri 
različne vrste zvočnih signalov. Izberite 
želeni zvok in ne pritisnite nobenega 
drugega gumba. Po kratkem času bo 
izbrani zvok signala shranjen.
Funkcija ojačitve
S to funkcijo skrajšate čas predhodnega 
segrevanja. Senzor OJAČITVE » « bo 
osvetljen, ko so izbrane funkcije turbo, 
ventilator, statično ali pica. Da shranite čas 
predhodnega segrevanja se dotaknite 
gumba senzorja OJAČITVE » « pred 
začetkom delovanja. S to funkcijo segrejete 
pečico na želeno temperaturo tako hitro, kot 
je mogoče. Ta način ni primeren za 
kuhanje.
Po uporabljeni funkciji ojačitve lahko pečico 
uporabljate za kuhanje
Funkcija zaklepanja
Z zaklepanjem se izognete nenamernim 
spremembam nastavitev pečice.
Če želite aktivirati zaklepanje, se dotaknite 
senzorja za ZAKLEPANJE » « za 
2 sekundi, dokler ne zagledate simbola 
ključavnice na zaslonu. Če želite deaktivirati 
zaklepanje, se dotaknite senzorja za 
ZAKLEPANJE » « za 2 sekundi, dokler 
simbol ključavnice na zaslonu ne izgine.
Ko je zaklepanje vključeno, lahko aktivirate 
samo gumb senzorja VKLOPA/IZKLOPA »

«. Vsi drugi gumbi bodo ostali zaklenjeni.

4.3 Dodatki 
Žična rešetka EasyFix 
Pred prvo uporabo pripomočke temeljito 
očistite s toplo vodo, čistilnim sredstvom in 
mehko čisto krpo.

7

56
4

3

2

1

T2

T1

•	 Vstavite pripomoček v pečico v 
pravilnem položaju.

•	 Med pokrovom ventilatorja in pripomočki 
naj bo vsaj 1 cm prostora.

•	 Bodite pazljivi pri odstranjevanju posode 
in/ali pripomočkov iz pečice. Vroči 
obroki ali pripomočki lahko povzročijo 
opekline.

•	 Pripomočki se lahko z vročino 
deformirajo. Ko se ohladijo, se bodo 
vrnili v originalno obliko in videz.

•	 Pladnje in mrežice lahko namestite na 
vsak nivo od 1 do 7.

•	 Iztegljivo vodilo lahko postavite na nivo 
T1, T2.

•	 Nivo 3 priporočamo za kuhanje na 
enem nivoju.

•	 Nivo T2 priporočamo za kuhanje na 
enem nivoju z iztegljivimi vodili.

•	 Nivo 2 in nivo 4 priporočamo za kuhanje 
na dveh nivojih.

•	 Mrežica vrtljivega ražnja mora biti 
nameščena na nivoju 3.

•	 Nivo T2 se uporablja za nameščanje 
mrežice vrtljivega ražnja z iztegljivimi 
vodili.

****Pripomočki se lahko spremenijo glede 
na kupljen model.

Globoki pladenj 
Globoki pladenj je najbolj primeren za 
pripravo enolončnic.
Za pravilno namestitev pladnja ga položite 
na katero koli polico in ga potisnite do 
konca.

PRVI NA SVETU
Sistem za zaščito pred vročim zrakom 
v vgradnih pečicah
Patentiran sistem za zaščito pred vročim 
zrakom preprečuje, da bi vroč zrak dosegel 
uporabnika, tako da ustvari zračno zaveso 
ob odpiranju vrat pečice.
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Plitki pladenj
Plitki pladenj je najboljši za peko sladic.
Za pravilno namestitev pladnja ga položite 
na katero koli polico in ga potisnite do 
konca.

Žična rešetka s popolnoma iztegljivim 
vodilom Easyfix
Iztegljivo vodilo se za enostaven dostop do 
vaše hrane popolnoma razširi navzven.

Iztegljiva vodila
Pred prvo uporabo pripomočke temeljito 
očistite s toplo vodo, čistilnim sredstvom in 
mehko čisto krpo.

Pritrdilni 
jeziček

Zaponka

•	 Namestitev iztegljivih vodil na žično 

rešetko pritrdite s pritrdilnimi jezički na 
zaponkah.

•	 Odstranite stransko kolesce. Glejte 
razdelek »Odstranjevanje žične police«.

•	 Na vsakem iztegljivem vodilu sta 
zgornja in spodnja zaponka, s katerima 
lahko premestite vodila.

•	 Obesite zgornje zaponke iztegljivega 
vodila na referenčno žico za nivo 
stranske rešetke in hkrati pritisnite 
spodnje zaponke, da jasno zaslišite, da 
se zaponke zaskočijo v pritrdilno žico za 
nivo stranske rešetke.

•	 Za odstranjevanje zadržite sprednjo 
površino vodila in sledite prejšnjim 
navodilom v obratnem vrstnem redu.

Žična mreža
Žična mreža je najboljša za peko na žaro 
ali obdelavo živil v posodah, primernih za 
uporabo v pečici.

OPOZORILO
Mrežo namestite na katero koli polico 

v notranjosti pečice in jo pravilno potisnite 
do konca.



SL − 19

Zbiralnik vode
Pri nekaterih primerih pečenja se lahko 
na notranjem steklu vrat pečice pojavi 
kondenzat. To ne nakazuje okvare izdelka.
Vrata pečice odprite v položaj za peko 
na žaru in jih za 20 sekund pustite v tem 
položaju.
Voda bo kapljala v zbiralnik.
Pečico ohladite in notranjost vrat obrišite s 
suho krpo. Ta postopek opravljajte redno.

5.	 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

5.1 Čiščenje
OPOZORILO: Napravo izklopite in 
počakajte, da se ohladi, šele nato 
začnite s čiščenjem.

Splošna navodila
•	 Preden jih uporabite na pečici, preverite, 

ali so čistilni materiali ustrezni in jih 
priporoča proizvajalec.

•	 Uporabite kremaste čistilce ali tekoča 
čistila, ki ne vsebujejo delčkov. Ne 
uporabljajte jedkih (korozivnih) krem, 
abrazivnih čistilnih praškov, debele 
žičnate volne ali trdega orodja, saj lahko 
poškodujejo površine štedilnika.

Ne uporabljajte čistil, ki vsebujejo 
delce, saj lahko slednji opraskajo 
steklo, emajlirane in/ali prebarvane 

dele vaše naprave.
•	 Če pride do izlivanja katere koli 

tekočine, jo takoj očistite, da se izognete 
poškodbam delov.

Za čiščenje katerih koli delov naprave 
ne uporabljajte parnih čistilnikov.

Čiščenje notranjosti pečice
•	 Notranjost emajliranih pečic se najbolje 

očisti, ko je pečica topla.
•	 Po vsaki uporabi obrišite pečico z 

mehko krpo, namočeno v milnico. Nato 

pečico ponovno obrišite z mokro krpo in 
jo osušite.

•	 Da boste pečico lahko popolnoma 
očistili, boste občasno morali uporabiti 
tekoč čistilni material.

Čiščenje steklenih delov
•	 Steklene dele naprave redno čistite.
•	 Za čiščenje notranjosti in zunanjosti 

steklenih delov uporabite čistilno 
sredstvo za steklo. Nato jih sperite in 
temeljito osušite s suho krpo.

Čiščenje delov iz nerjavnega jekla (če 
obstajajo).
•	 Dele naprave iz nerjavnega jekla redno 

čistite.
•	 Dele iz nerjavnega jekla obrišite z 

mehko, vlažno krpo. Nato jih temeljito 
osušite s suho krpo.

Delov iz nerjavnega jekla ne čistite, ko 
so še vroči od kuhanja.
Kisa, kave, mleka, soli, vode, limone 
ali paradižnikovega soka ne puščajte v 
stiku z deli iz nerjavnega jekla dlje 

časa.
Čiščenje barvanih površin (če je na 
voljo)
•	 Liste paradižnika, paradižnikove paste, 

kečap, limona, oljni derivati, mleko, 
sladka hrana, sladke pijače in kavo je 
treba takoj očistiti s krpo, namočeno 
v toplo vodo. Če teh madežev ne 
čistite in pustite, da se posušijo na 
površinah, na katerih so, jih NE drgnite 
s trdimi predmeti (koničastimi predmeti, 
jeklenimi in plastičnimi čistilnimi žicami, 
površinsko škodljivo gobo za posodo) 
ali s čistilnimi sredstvi, ki vsebujejo 
visoko vsebnost alkohola, sredstva za 
odstranjevanje madežev, razmaščevalci, 
površinske abrazivne kemikalije. V 
nasprotnem primeru lahko na prašno 
barvanih površinah pride do korozije in 
lahko pride do madežev. Proizvajalec 
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ne odgovarja za škodo, nastalo zaradi 
uporabe neprimernih čistilnih sredstev 
ali metod.

Odstranjevanje notranjega stekla
Pred čiščenjem steklo vrat pečice 
odstranite, kot je prikazano spodaj.
1. Steklo potisnite v smeri B in ga sprostite 
iz lokacijske konzole (x). Steklo povlecite v 
smeri A.

x
A

B

Menjava notranjega stekla:
2. Steklo potisnite naprej in pod lokacijsko 
konzolo (y) v smeri B.

y

B

3. Steklo namestite pod lokacijsko konzolo 
(x) v smeri C.

x

C

Če so vrata pečice izdelana iz 
troslojnega stekla, je tretji sloj stekla 
mogoče odstraniti enako kot drugega.

Odstranjevanje vrat pečice
Pred čiščenjem stekla vrat pečice, 
odstranite vrata pečice, kot je prikazano 
spodaj.
1. Odprite vrata pečice.

2. S pomočjo izvijača odprite zaklepni 
zapah (a) do končnega položaja.

a

3. Zapirajte vrata, dokler niso skoraj 
v popolnoma zaprtem položaju, in jih 
odstranite, tako da jih povlečete proti sebi.

Odstranjevanje rešetke 
Če želite odstraniti rešetko, jo povlecite kot 
je prikazano na sliki. Ko jo sprostite s sponk 
(a), jo dvignite navzgor.

a
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5.2 Vzdrževanje
OPOZORILO: Vzdrževanje naprave 
mora izvesti samo pooblaščen serviser 
ali usposobljen tehnik.

Menjava luči pečice
OPOZORILO: Napravo izklopite in 
počakajte, da se ohladi, šele nato jo 
očistite.

•	 Odstranite stekleno lečo, nato odstranite 
žarnico.

•	 Na mesto stare žarnice (230 V, 15−25 
W, tipa E14) namestite novo žarnico 
(odporno na temperaturo 300 °C).

•	 Ponovno namestite stekleno lečo in 
vaša pečica je pripravljena za uporabo.

•	 Izdelek vsebuje vir svetlobe razreda 
energijske učinkovitosti G.

•	 Vir svetlobe, ki ga končni uporabnik ne 
more zamenjati. Potrebna je poprodajna 
servisna storitev.

•	 Priložený svetelný zdroj nie je určený na 
použitie v iných aplikáciách.

Zamenljiv vir svetlobe s strani 
profesionalca

Luč je zasnovana izključno za uporabo 
v gospodinjskih napravah za kuhanje. 
Ni primerna za razsvetljavo prostorov.
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6. ODPRAVLJANJE TEŽAV IN TRANSPORT

6.1 Odpravljanje težav
Če imate z vašo napravo še vedno težavo po pregledu teh osnovnih napotkov za 
odpravljanje težav, stopite v stik s pooblaščenim serviserjem ali usposobljenim 
tehnikom.

Težava Morebiten vzrok Rešitev

Pečica se ne vključi. Napajanje je izklopljeno.
Preverite, ali se napajanje dovaja. 

Preverite tudi, da druge gospodinjske 
naprave delujejo.

Ni toplote ali pa se pečica ne 
segreje.

Temperatura v pečici je napačno 
nastavljena.

Vrata pečice so ostala odprta.
Preverite, da je gumb za upravljanje 

temperature v pečici pravilno nastavljen.

Lučka pečice (če je na voljo) 
ne deluje.

Okvara žarnice.
Vir napajanja je izklopljen ali 

prekinjen.

Zamenjajte žarnico v skladu z navodili.
Prepričajte se, da je el. napajanje 

vključeno na stenski vtičnici.

Pečenje v pečici je 
neenakomerno.

Police pečice so nepravilno 
nameščene.

Preverite, da so uporabljene priporočene 
temperature in položaji polic.

Vrat ne odpirajte pogosto, razen če 
kuhate hrano, ki jo je treba obrniti. Če 

pogosto odpirate vrata, bo temperatura 
v notranjosti nižja, kar lahko vpliva na 

rezultate kuhanja.

Na gumbe časovnika ni 
mogoče ustrezno pritisniti.

Tujek je ujet med gumbi.
Model na dotik: vlaga je prišla v 

upravljalno ploščo.
Nastavljena je funkcija zaklepanja.

Odstranite tujek in poskusite znova.
Odstranite vlago in poskusite znova.
Preverite, ali je nastavljena funkcija 

zaklepanja.

Ventilator pečice (če je na 
voljo) je glasen. Police v pečici se tresejo.

Preverite, ali je pečica ravna.
Preverite, da se police in morebitni pekači 

ne tresejo in da niso v stiku z zadnjo 
ploščo pečice.

Ventilator pečice deluje tudi, 
ko je pečica že izklopljena.

Elektronsko krmiljen ventilator pečice 
samodejno deluje določen čas, da 

ohladi pečico.
Ventilator se samodejno izklopi, ko se 

elektronske komponente dovolj ohladijo.

Pečica se je sama izklopila.
Elektronsko krmiljene pečice se 

samodejno izklopijo, če ne deluje 
nobena funkcija.

Pečica se zaradi varčevanja z energijo 
samodejno izklopi, če v določenem 

časovnem obdobju po njenem vklopu ali 
po koncu programa kuhanja ni drugega 

dejanja.

Če se vrata odprejo 
med funkcijo s pomočjo 
ventilatorja, se notranji 

ventilator ustavi.

Elektronsko krmiljene pečice s 
stikalom na vratih prekinejo kuhanje, 

če so vrata pečice odprta.

Gre za normalno delovanje naprave, ki 
je koristno pri kuhanju hrane, ki prepreči 
prekomerno uhajanje toplote. Ko vrata 

zaprete, pečica ponovno začne normalno 
delovati.

6.2 Transport
Če morate prenesti izdelek, uporabite originalno embalažo izdelka in ga nosite v 
originalnem ohišju. Upoštevajte transportne oznake na embalaži. Zalepite vse samostojne 
dele izdelka, da ne poškodujejo izdelka med transportom.
Če nimate originalne embalaže, pripravite škatlo za prenašanje, da so naprava in 
predvsem njene zunanje površine zaščitene pred zunanjimi vplivi.
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